
UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento

Bezeichnung 

Verwaltungsverfahren
Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung 

des Verfahrens

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 01.01

Approvazione di progetti di 
cooperazione allo sviluppo di 
organizzazioni con sede in 
Provincia di Bolzano

Genehmigung von Projekten der 
Entwicklungszusammenarbeit der 
Südtiroler Organisationen

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 marzo 
1991, n. 5, articolo 5 
"Promozione dell'attività di 
cooperazione e della cultura 
di pace e di solidarietà"

Landesgesetz vom 19. März 
1991, Nr. 5, Artikel 5 
"Förderung der 
Entwicklungszusammenarb
eit sowie der Solidaritäts- 
und Friedensbestrebungen"

180

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 02.01

Approvazione di progetti di 
educazione allo sviluppo e alla 
mondialitá delle organizzazioni 
altoatesine

Genehmigung von Projekten im 
Bereich Bewusstseinsbildung und 
globales Lernen der Südtiroler 
Organisationen

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 marzo 
1991, n. 5, articolo 5 
"Promozione dell'attività di 
cooperazione e della cultura 
di pace e di solidarietà"

Landesgesetz vom 19. März 
1991, Nr. 5, Artikel 5 
"Förderung der 
Entwicklungszusammenarb
eit sowie der Solidaritäts- 
und Friedensbestrebungen"

120

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 03.01
Approvazione di progetti diretti di 
cooperazione allo sviluppo e 
aiuto umanitario

Genehmigung von direkten 
Projekten im Bereich 
Entwicklungszusammenarbeit und 
Humanitäre Hilfe

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 marzo 
1991, n. 3 "Promozione 
dell'attività di cooperazione e 
della cultura di pace e di 
solidarietà"

Landesgesetz vom 19. März 
1991, Nr. 5, Artikel 3 
"Förderung der 
Entwicklungszusammenarb
eit sowie der Solidaritäts- 
und Friedensbestrebungen"

180

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1.
Approvazione di progetti diretti di 
educazione allo sviluppo e alla 
mondialità

Genehmigung von direkten 
Projekten im Bereich 
Bewusstseinsbildung und globales 
Lernen

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 marzo 
1991, n. 3 "Promozione 
dell'attività di cooperazione e 
della cultura di pace e di 
solidarietà"

Landesgesetz vom 19. März 
1991, Nr. 5, Artikel 3 
"Förderung der 
Entwicklungszusammenarb
eit sowie der Solidaritäts- 
und Friedensbestrebungen"

60

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 03.02

Rendicontazione dei progetti nei 
settori della cooperazione allo 
sviluppo, aiuto umanitario e 
educazione allo sviluppo e alla 
mondialità

Abrechnung der Projekte in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarbeit, 
humanitäre Hilfe und 
Bewusstseinsbildung 

Legge provinciale 19 marzo 
1991, n. 3 "Promozione 
dell'attività di cooperazione e 
della cultura di pace e di 
solidarietà"

Landesgesetz vom 19. März 
1991, Nr. 5, Artikel 3 
"Förderung der 
Entwicklungszusammenarb
eit sowie der Solidaritäts- 
und Friedensbestrebungen"

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 04.01
Iscrizione al registro provinciale 
delle organizzazioni di 
volontariato

Eintragung in das 
Landesverzeichnis der 
ehrenamtlich tätigen 
Organisationen

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Legge provinciale 1° luglio 
1993, n. 11, articolo 5, 
comma 1-4 "Disciplina del 
volontariato e della 
promozione sociale"

Landesgesetz vom 1. Juli 
1993, Nr. 11, Artikel 5, 
Absätze 1-4 "Regelung der 
ehrenamtlichen Tätigkeit 
und der Förderung des 
Gemeinwesens"

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 04.02
Cancellazione dal registro 
provinciale delle organizzazioni di 
volontariato

Löschung aus dem 
Landesverzeichnis der 
ehrenamtlich tätigen 
Organisationen

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Legge provinciale 1° luglio 
1993, n. 11, articolo 5, 
comma 7 "Disciplina del 
volontariato e della 
promozione sociale"

Landesgesetz vom 1. Juli 
1993, Nr. 11, Artikel 5, 
Absätze 7 "Regelung der 
ehrenamtlichen Tätigkeit 
und der Förderung des 
Gemeinwesens"

90

Data avvio 
procedimento 
d'ufficio / Datum 
Einleitung von Amts 
wegen

d'ufficio / von Amts 
wegen

Segreteria generale della Provincia - Generalsekretariat des Landes 

Ripartizione Presidenza e Relazioni estere - Abteilung Präsidium und Außenbeziehungen
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento

Bezeichnung 

Verwaltungsverfahren
Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung 

des Verfahrens

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 05.01
Iscrizione al registro provinciale 
delle organizzazioni di 
promozione sociale

Eintragung in das 
Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Legge provinciale 1° luglio 
1993, n. 11, articolo 5, 
comma 10 "Disciplina del 
volontariato e della 
promozione sociale"

Landesgesetz vom 1. Juli 
1993, Nr. 11, Artikel 5, 
Absatz 10 "Regelung der 
ehrenamtlichen Tätigkeit 
und der Förderung des 
Gemeinwesens"

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 05.02
Cancellazione dal registro 
provinciale delle organizzazioni di 
promozione sociale

Streichung aus dem 
Landesverzeichnis der 
Organisationen zur Förderung des 
Gemeinwesens

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Decreto del Presidente della 
Provincia 12 gennaio 2004, 
n. 1, articolo 13 
"Regolamento di esecuzione 
alla disciplina del 
volontariato e della 
promozione sociale"

Dekret des 
Landeshauptmanns vom 12. 
Jänner 2004, Nr. 1, Artikel 
13 
"Durchführungsverordnung 
zur Regelung der 
ehrenamtlichen Tätigkeit 
und der Förderung des 
Gemeinwesens"

90

Data avvio 
procedimento 
d'ufficio / Datum 
Einleitung von Amts 
wegen

d'ufficio / von Amts 
wegen

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 06
Iscrizione nel registro provinciale 
dei promotori del servizio civile 
volontario provinciale

Eintragung in das 
Landesverzeichnis der Träger des 
freiwilligen Landeszivildienstes

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19, 
articoli 10-11 "Disposizioni 
per la valorizzazione dei 
servizi volontari in provincia 
di Bolzano e modifiche di 
leggi provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19, 
Artikel 10-11 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

d'ufficio / von Amts 
wegen

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 07.01

Riconoscimento della personalità 
giuridica e iscrizione al registro 
provinciale delle persone 
giuridiche di diritto privato di 
associazioni e fondazioni

Anerkennung der 
Rechtspersönlichkeit und 
Eintragung in das Landesregister 
der Juristischen Personen des 
Privatrechts von Vereinen und 
Stiftungen

Registri ed Albi / 
Register und 
Verzeichnisse

Decreto del Presidente della 
Repubblica del 10 febbraio 
2000, n. 361 
Legge 11 marzo 1972, n. 
118 
Codice civile (articoli 14-35)

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 10. Februar 
2000, Nr. 361
Gesetz vom 11. März 1972, 
Nr. 118
Zivilgesetzbuch (Artikel 14-
35)

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 09.01
Presentazione e approvazione 
dei progetti di servizio civile 
provinciale volontario

Einreichung und Genehmigung 
der Projekte des freiwilligen 
Landeszivildienstes

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19 
"Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi 
volontari in provincia di 
Bolzano e modifiche di leggi 
provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

150

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento

Bezeichnung 

Verwaltungsverfahren
Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung 

des Verfahrens

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 10.01

Presentazione e approvazione di 
domande per l'impiego di 
volontari nel servizio sociale 
volontario

Einreichung und Genehmigung 
der Ansuchen für den Einsatz von 
freiwilligen Sozialdienstleistenden

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19 
"Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi 
volontari in provincia di 
Bolzano e modifiche di leggi 
provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

150

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 11.01
Presentazione e approvazione 
dei progetti di servizio volontario 
estivo per giovani

Einreichung und Genehmigung 
der Projekte für den freiwilligen 
Ferieneinsatz für Jugendliche

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19 
"Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi 
volontari in provincia di 
Bolzano e modifiche di leggi 
provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

90

Termine ultimo per 
la presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1
Proroga di progetti di servizio 
civile provinciale 

Verlängerung der Projekte des 
Landeszivildienstes

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19 
"Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi 
volontari in provincia di 
Bolzano e modifiche di leggi 
provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1
Proroga di progetti di servizio 
sociale provinciale 

Verlängerung der Projekte des 
freiwilligen Sozialdienstes

Legge provinciale 19 
novembre 2012, n. 19 
"Disposizioni per la 
valorizzazione dei servizi 
volontari in provincia di 
Bolzano e modifiche di leggi 
provinciali in materia di 
attività di cooperazione allo 
sviluppo e personale"

Landesgesetz vom 19. 
November 2012, Nr. 19 
"Bestimmungen zur 
Förderung der freiwilligen 
Dienste in Südtirol und 
Änderung von 
Landesgesetzen in den 
Bereichen 
Entwicklungszusammenarb
eit und Personal"

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 14

Concessione di contributi per 
progetti per la tutela dei 
consumatori attinenti alla 
promozione dell'integrazione 
europea

Gewährung von Beiträgen für 
Projekten des 
Verbraucherschutzes zur 
Förderung der europäischen 
Integration

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

D.P.G.R. 23 giugno 1997, n. 
8/L, art. 2, comma 1, lett. e)

DPRA vom 23. Juni 1997, 
Nr. 8/L, Art. 2, Abs. 1, 
Buchstabe e)

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio affari di gabinetto / 
Amt für 
Kabinettsangelegenheiten

1.1 15

Concessione del contributo 
annuale per il Centro europeo del 
consumo e del Centro tutela 
consumatori e utenti

Gewährung von Jahresbeitrages 
an das Europäische 
Verbraucherzentrum und an die 
Verbraucherzentrale Südtirol

Contributi/Agevolazioni / 
Beiträge/Förderungen

D.P.G.R. 23 giugno 1997, n. 
8/L, art. 2, comma 1, lett. e), 
LP 15/192

DPRA vom 23. Juni 1997, 
Nr. 8/L, Art. 2, Abs. 1, 
Buchstabe e), LG 15/1993

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento

Bezeichnung 

Verwaltungsverfahren
Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung 

des Verfahrens

Servizio esami di bi- e 
trilinguismo / Dienststelle für 
die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen

1.1.1 01 Esame di bilinguismo Zweisprachigkeitsprüfung
Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 
752, Artt. 1-6

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752, Artikel 1-6

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Servizio esami di bi- e 
trilinguismo / Dienststelle für 
die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen

1.1.1 02 Esame in lingua ladina Prüfung in ladinischer Sprache
Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 
752, Artt. 2-6

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752, Artikel 2-6

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Servizio esami di bi- e 
trilinguismo / Dienststelle für 
die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen

1.1.1 03

Riconoscimento di una 
certificazione linguistica e 
conseguente esame monolingue 
ai fini dell'ottenimento 
dell'attestato di bilinguismo

Anerkennung von einem 
Sprachzertifikat und Ablegung der 
einsprachigen Prüfung

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 
752, articolo 3

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752, Artikel 3

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Servizio esami di bi- e 
trilinguismo / Dienststelle für 
die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen

1.1.1 04

Riconoscimento di due 
certificazioni linguistiche ai fini 
dell'ottenimento dell'attestato di 
bilinguismo

Anerkennung von zwei 
Sprachzertifikaten

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 
752, articolo 3

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752, Artikel 3

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Servizio esami di bi- e 
trilinguismo / Dienststelle für 
die Zwei- und 
Dreisprachigkeitsprüfungen

1.1.1 05
Riconoscimento di titoli di studio 
ai fini dell'ottenimento 
dell'attestato di bilinguismo A

Anerkennung von Studientitel für 
den Erhalt des 
Zweisprachigkeitsnachweises A

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Decreto del Presidente della 
Repubblica 26 luglio 1976, n. 
752, articolo 3

Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752, Artikel 3

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf 
Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ripartizione economia / 
Abteilung Wirtschaft

35 01.01

Contributi per investimenti aziendali per la 
mobilità elettrica nei settori artigianato, 
industria, commercio, servizi e turismo - 
concessione

Beiträge für Investitionen für Unternehmen der 
Sektoren Handwerk, Industrie, Handel, 
Dienstleistungen und Tourismus - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ripartizione economia / 
Abteilung Wirtschaft

35 01.02

Contributi per investimenti aziendali per la 
mobilità elettrica nei settori artigianato, 
industria, commercio, servizi e turismo - 
liquidazione

Beiträge für Investitionen für Unternehmen der 
Sektoren Handwerk, Industrie, Handel, 
Dienstleistungen und Tourismus - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza di liquidazione 
/ Datum Entgegennahme 
des Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 04.01
Contributi per I'ncentivazione di iniziative a 
favore dell’imprenditoria femminile - 
Concessione

Beiträge zur Förderung von Initiativen 
zugunsten von  Frauenunternehmen - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 artt. 4, 12
LP 5/2010 art 15

LG 4/97 artt. 4, 12
LG 5/2010 Art 15

60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 06.01
Finanziamenti a comuni per 
l'apprestamento di zone produttive - 
Concessione

Finazierungen an Gemeinden für Erschließung 
von Gewerbeflächen - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 15/1972, art. 35 
septies

LG 15/1972, Art. 
35 septies

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 09.01
Contributo per l'incremento economico e 
della produttività a favore dell'artigianato - 
Concessione

Beiträge zur Förderung der Wirtschaft und 
Produktivität im Handwerk - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 art.2 LG 79/73 Abs.2 60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 10
Concessione mutui dal fondo di rotazione 
per imprese artigiane

Vergabe von Darlehen aus dem Rotationsfonds 
für Handwerker

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 11.01
Contributi investimenti nell'artigianato - 
Concessione

Investitionsförderung Bereich Handwerk - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 11.02
Contributi per investimento per imprese 
artigiane - Liquidazione

Beiträge für Investitionen Bereich Handwerk - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 11.03
Contributi per investimento per imprese 
artigiane - Bando - approvazione

Investitionsförderung Bereich Handwerk - 
Wettbewerbssystem-  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 11.04
Contributi per investimento per imprese 
artigiane - Bando - liquidazione

Investitionsförderung Bereich Handwerk - 
Wettbewerbssystem - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 13.01
Assegnazione degli immobili in zone 
produttive - Assegnazione provvisoria

Zuweisung von Liegenschaften in 
Gewerbegebieten - Provvisorische Zuweisung

Altri / Anderes

LP 13/97 art. 49  nella 
stesura, vigente prima 
dell'entrata in vigore 
delle modifiche di cui 
alla LP 10/2013

LG 13/97 Art. 49 in 
der Fassung vor 
Inkrafttreten der 
Änderungen laut 
LG 10/2013

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 13.02
Assegnazione degli immobili in zone 
produttive - Assegnazione definitiva

Zuweisung von Liegenschaften in 
Gewerbegebieten - Definitive Zuweisung

Altri / Anderes

LP 13/97 art. 49  nella 
stesura, vigente prima 
dell'entrata in vigore 
delle modifiche di cui 
alla LP 10/2013

LG 13/97 Art. 49 in 
der Fassung vor 
Inkrafttreten der 
Änderungen laut 
LG 10/2013

180
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Dipartimento economia, Innovazione e Europa - Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa 

Ripartizione Economia - Abteilung Wirtschaft
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 14.01
Procedura contrattuale per insediamenti in 
zone produttive - Fase 1: presentazione e 
valutazione delle domande

Vertragsverfahren - Phase 1: Einreichung und 
Bewertung der Gesuche

Altri / Anderes

LP 13/97 art. 51  nella 
stesura, vigente prima 
dell'entrata in vigore 
delle modifiche di cui 
alla LP 10/2013

LG 13/97 Art. 51 in 
der Fassung vor 
Inkrafttreten der 
Änderungen laut 
LG 10/2013

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 14.02
Procedura contrattuale per insediamenti in 
zone produttive - Fase 2:  definizione del 
contratto

Vertragsverfahren - Phase 2: Vertrag Altri / Anderes

LP 13/97 art. 51  nella 
stesura, vigente prima 
dell'entrata in vigore 
delle modifiche di cui 
alla LP 10/2013

LG 13/97 Art. 51 in 
der Fassung vor 
Inkrafttreten der 
Änderungen laut 
LG 10/2013

120
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 14.03
Procedura contrattuale per insediamenti in 
zone produttive - Fase 3: passaggio di 
diritti reali

Vertragsverfahren - Phase 3: Übertragung 
Realrechte

Altri / Anderes

LP 13/97 art. 51  nella 
stesura, vigente prima 
dell'entrata in vigore 
delle modifiche di cui 
alla LP 10/2013

LG 13/97 Art. 51 in 
der Fassung vor 
Inkrafttreten der 
Änderungen laut 
LG 10/2013

90
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 15.01

Insediamento di imprese mediante 
procedura ad evidenza pubblica - Fase 1: 
Pubblicazione procedura a evidenza 
pubblica e sottoscrizione contratto

Ansiedlung von Unternehmen über öffentliches 
Auswahlverfahren - Phase 1: Veröffentlichung 
des Auswahlverfahrens und Unterzeichnung 
Vertrag

Altri / Anderes LP 13/97 art. 47 LG 13/97 Art. 47 120
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 15.02
Insediamento di imprese mediante 
procedura ad evidenza pubblica - Fase 2: 
passaggio di proprietá

Ansiedlung von Unternehmen über öffentliches 
Auswahlverfahren - Phase 2: Übertragung 
Eigentum

Altri / Anderes LP 13/97 art. 47 LG 13/97 Art. 47 90
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 16
Autorizzazione all'utilizzo temporaneo degli 
immobili in zone produttive.

Genehmigung für zeitweilige Nutzung von 
Liegenschaften in Gewerbegebieten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

DPP 32/2008 art. 5 DLH 32/2008 Art. 5 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Artigianato e Aree 
produttive / Amt für 
Handwerk und 
Gewerbegebiete

35.1 17
Disposizione comunioni e divisioni 
materiali di immobili

Bestellung von Miteigentumsgemeinschaften 
und materielle Teilungen

Altri / Anderes LP 13/97 art. 46, co.4
LG 13/97 Art. 46, 
Abs. 4

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 01.01
Contributi per l'incentivazione dell'industria - 
Concessione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten in der 
Industrie - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97, Capo VIII - 
Imprese

LG 4/97, Abs. VIII - 
Unternehmen

120
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 01.02
Contributi per l'incentivazione dell'industrie - 
Liquidazione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten in der 
Industrie - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97, Capo VIII - 
Imprese

LG 4/97, Abs. VIII - 
Unternehmen 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 02.01
Contributo per l'incremento economico e 
della produttività a favore dell'industrie - 
Concessione

Beiträge zur Förderung der Wirtschaft und 
Produktivität in der Industrie - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 art.2 LG 79/73 Abs.2
120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 02.02
Contributo per l'incremento economico e 
della produttività a favore dell'industria - 
Liquidazione

Beiträge zur Förderung der Wirtschaft und 
Produktivität in der Industrie  - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 art.2 LG 79/73 Abs.2
120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 03
Concessione mutui dal fondo di rotazione 
per imprese industriali

Vergabe von Darlehen aus dem Rotationsfonds 
für Industriebetriebe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2
120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 04.01
Contributi investimenti nell'industria - 
Concessione

Investitionsförderung Bereich Industrie - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2
LG 4/97 Abs. 2

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 04.02
Liquidazione dei contributi per investimento 
per imprese industriali

Liquidierung von Beiträgen für Investitionen 
Bereich Industrie

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2
60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 04.03
Contributi per investimento per imprese 
industriali - Bando - approvazione

Investitionsförderung Bereich Industrie - 
Wettbewerbssystem-  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.02 04.04
Contributi per investimento per imprese 
industriali - Bando - liquidazione

Investitionsförderung Bereich Industrie - 
Wettbewerbssystem - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 05.01
Contributi di investimenti per lo sviluppo di 
centri sciistici - Concessione

Investitionsbeiträge zur Entwicklung von 
Skigebieten - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2
120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 05.02
Contributi di investimenti per lo sviluppo di 
centri sciistici - Liquidazione

Investitionsbeiträge zur Entwicklung von 
Skigebieten - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2
120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 06
Rilascio di autorizzazioni di coltivazione di 
una cava

Erteilung von Genehmigungen zum Abbau einer 
Grube

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 7/2003, articolo 4 
comma 1

LG 7/2003, Artikel 
4 Abs. 1 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 08
Rilascio di autorizzazioni alla ricerca 
mineraria

Erteilung von Schürfgenehmigungen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 67/1978, articolo 
11

LG 67/1978, Artikel 
11 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 09 Rilascio di concessioni minerarie Erteilung von Abbauermächtigungen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 67/1978, articolo 
21

LG 67/1978, Artikel 
21 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 10 Proroghe delle concessioni minerarie Verlängerung von Abbauermächtigungen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 67/1978, articolo 
33

LG 67/1978, Artikel 
33 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 11
Rilascio di autorizzazioni alla prospezione 
mineraria

Erteilung von Erkundungsgenehmigungen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 67/1978, articolo 3
LG 67/1978, Artikel 
3 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Industria e cave / Amt 
für Industrie und Gruben

35.2 12 Irrogazione di sanzioni amministrative Verhängung von Verwaltungsstrafen
Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

LP 7/2003, articolo 11
LG 7/2003, Artikel 
11 90

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 01
Rilascio autorizzaziaone utilizzo del 
marchio ombrello Alto Adige

Erteilung Genehmigung zur Verwendung 
Südtiroler Dachmarke

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 12/2005, art. 10, c. 
2

LG 12/2005, Art. 
10, Komma 2

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 02.01
Contributi per investimenti settori 
commercio e servizi - Concessione

Beiträge für Investitionen Handels- und 
Dienstleistungssektor - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 LG 4/97 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 02.02
Contributi per investimenti settori 
commercio e servizi - Liquidazione

Beiträge für Investitionen Handels- und 
Dienstleistungssektor - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 LG 4/97 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 03.01
Contributi per investimenti per imprese 
commercio e servizi - Bando - 
approvazione

Investitionsförderung Bereich Handel und 
Dienstleistungen - Wettbewerbssystem-  
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 120
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 03.02
Contributi per investimenti per imprese 
commercio e servizi - Bando - liquidazione

Investitionsförderung Bereich Handel und 
Dienstleistungen - Wettbewerbssystem - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 capo 2 LG 4/97 Abs. 2 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 04
Concessione finanziamenti agevolati per 
investimenti settori commercio e servizi

Gewährung begünstigte Finanzierungen für 
Investitionen Handels- und 
Dienstleistungssektor

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 LP 9/91 LG 4/97 LG 9/91 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 05.01
Contributi per l'incentivazione dei settori 
commercio e servizi - Concessione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten im 
Handels- und Dienstleistungssektor - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97, Capo V, VIII - 
Imprese

LG 4/97, Abs. V, 
VIII - Unternehmen

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 05.02
Contributi per l'incentivazione dei settori 
commercio e servizi  - Liquidazione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten im 
Handels- und Dienstleistungssektor - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97, Capo V, VIII - 
Imprese

LG 4/97, Abs. V, 
VIII - Unternehmen

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 06
Concessione mutui agevolati per la 
costituzione di liquidità settori commercio e 
servizi

Gewährung begünstigte Darlehen zur 
Beschaffung von Liquidität Handels- und 
Dienstleistungssektor

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 LP 9/91 LG 4/97 LG 9/91 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 07.01
Contributi per gli esercizi di vicinato - 
Concessione

Beiträge für Nahversorgungsbetriebe - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97, art. 14 LG 4/97, Art. 14 120
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 07.02
Contributi per gli esercizi di vicinato - 
Liquidazione

Beiträge für Nahversorgungsbetriebe - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/97 LG 4/97 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 08.01

Contributi per l'incentivazione per iniziative 
per l'incremento economico e della 
produttivitàd nei settori commercio e 
servizi - Concessione

Beiträge für Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität im Handels- 
und Dienstleistungssektor - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 LP 4/97 LG 79/73 LG 4/97 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 08.02

Contributi per l'incentivazione per iniziative 
per l'incremento economico e della 
produttivitàd nei settori commercio e 
servizi - Liquidazione

Beiträge für Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität im Handels- 
und Dienstleistungssektor - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 LP 4/97 LG 79/73 LG 4/97 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 12
Rilascio autorizzazione utilizzo del marchio 
di qualità Alto Adige

Erteilung Genehmigung zur Verwendung 
Südtiroler Qualitätszeichen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 12/2005 LG 12/2005 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 13.01
Contributi per prodotti di qualità Alto Adige 
e marchio ombrello Alto Adige - 
Concessione

Beiträge für Südtiroler Qualitätszeichen und 
Dachmarke - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 12/2005, art. 11 e 
12

LG 12/2005, Art. 
11 und 12

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 13.02
Contributi per prodotti di qualità Alto Adige 
e marchio ombrello Alto Adige - 
Liquidazione

Beiträge für Südtiroler Qualitätszeichen und 
Dachmarke - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 12/2005, art. 11 e 
12

LG 12/2005, Art. 
11 und 12

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 14.01
Marchio di qualità Alto Adige e marchio 
ombrello - stipulazione di contratti di 
sponsorizzazione

Südtiroler Qualitätszeichen und Dachmarke - 
Abschluß von Sponsoringverträgen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 e LP 12/2005
LG 79/73 und LG 
12/2005

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Commercio e servizi / 
Amt für Handel und 
Dienstleistungen

35.3 14.02
Marchio di qualità Alto Adige e marchio 
ombrello - liquidazione importi di 
sponsoring

Südtiroler Qualitätszeichen und Dachmarke - 
Auszahlung Sponsoringbeträge

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/73 LP 12/2005
LG 79/73 LG 
12/2005

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 01.01
Contributi per l'incentivazione delle attività 
a favore di pubblici esercizi - Concessione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten von 
öffentlichen Betrieben - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/1997 LG 4/1997 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 01.02
Contributi per l'incentivazione delle attività 
a favore di pubblici esercizi - Liquidazione

Beiträge zur Förderung der Tätigkeiten von 
öffentlichen Betrieben - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 4/1997 LG 4/1997 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 02
Concessione di finanziamenti a favore di 
pubblici esercizitramite il fondo di rotazione

Gewährung von Finanzierungen für öffentliche 
Betriebe über den Rotationsfond

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 9/1991 LG 9/1991 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 03.01
Contributi per iniziative per l'incremento 
economico e della produttività nell'ambito 
del turismo - Concessione

Beiträgen für Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität im Bereich 
Tourismus - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/1973 LG 79/1973 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 03.02
Contributi per iniziative per l'incremento 
economico e della produttività nell'ambito 
del turismo - Liquidazione

Beiträgen für Maßnahmen zur Förderung der 
Wirtschaft und der Produktivität im Bereich 
Tourismus - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 79/1973 LG 79/1973 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 04.01 Contributi per affittacamere - Concessione
Beiträgen für Privatzimmervermieter - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 8/1993 LG 8/1993 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 04.02 Contributi per affittacamere - Liquidazione
Beiträgen für Privatzimmervermieter - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 8/1993 LG 8/1993 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 05.01
Contributi per organizzazioni turistiche - 
Concessione

Beiträge für Tourismusorganisationen - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1992 e LP 
15/2017

LG 33/1992 und 
LG 15/2017

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 05.02
Contributi per organizzazioni turistiche - 
Liquidazione

Beiträge für Tourismusorganisationen - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1992 e LP 
15/2017

LG 33/1992 und 
LG 15/2017

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 06.01
Contributi per rifugi alpini AVS e CAI - 
Concessione

Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 22/1982 LG 22/1982 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 06.02
Contributi per rifugi alpini AVS e CAI - 
Liquidazione

Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 22/1982 LG 22/1982 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 07.01
Contributo ai rifugi alpini privati - 
Concessione

Beiträge für private Schutzhütten - Gewährung
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 5/1997 LG 5/1997 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 07.02
Contributo ai rifugi alpini privati - 
Liquidazione

Beiträge für private Schutzhütten - Auszahlung
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 5/1997 LG 5/1997 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 08.01
Contributi a favore del Collegio provinciale 
dei maestri di sci - Concessione

Beträge zugunsten der Landesberufskammer 
der Skilehrer - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 5/2001, Art. 24 LG 5/2001, Art. 24 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 08.02
Contributi a favore del Collegio provinciale 
dei maestri di sci - Liquidazione

Beträge zugunsten der Landesberufskammer 
der Skilehrer - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 5/2001, Art. 24 LG 5/2001, Art. 24 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 09.01
Contributi a favore del Collegio provinciale 
delle guide alpine - Concessione

Beträge zugunsten der Landesberufskammer 
der Bergführer - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1991, Art. 23
LG 33/1991, Art. 
23

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 09.02
Contributi a favore del Collegio provinciale 
delle guide alpine- Liquidazione

Beträge zugunsten der Landesberufskammer 
der Bergführer - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1991, Art. 23
LG 33/1991, Art. 
23

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 10.01
Contributi a favore del patrimonio 
alpinistico - Concessione

Beiträge zugunsten des alpinen Vermögens - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1991, Art. 26
LG 33/1991, Art. 
26

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 10.02
Contributi a favore del patrimonio 
alpinistico - Liquidazione

Beiträge zugunsten des alpinen Vermögens - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 33/1991, Art. 26
LG 33/1991, Art. 
26

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 27
Rilascio parere per la classificazione 
alberghiera da parte della Commissione 
competente

Erlass des Gutachtens zur Einstufung der 
Beherbergungsbetriebe durch die zuständige 
Kommission

Altri / Anderes
LP 58/1988, Art. 33 c. 
7

LG 58/1988, Art. 
33 Abs. 7

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 28
Rilascio ai Comuni di pareri tecnici di altri 
uffici provinciali ai fini dell'apprestamento di 
un'area sciabile attrezzata

Erlass von technischen Gutachten von anderen 
Landesämtern zum Anlegen von Skigebieten 
für die Gemeinde

Altri / Anderes
Decreto Pres. Prov. 
3/2012, Art. 9 c. 4

Dekret LH 3/2012, 
Art. 9 Abs. 4

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 29

Parere sull'opportunità della pista 
sull'opportunità e sicurezza della pista da 
sci in caso di nuova costituzione di un 
impianto di risalita, o in caso di modifica o 
rinnovo della concessione dell'impianto

Gutachten zur Zweckmäßigkeit und Sicherheit 
einer Skipiste beim Neubau einer 
Aufstiegsanlage oder bei 
Änderung/Verlängerung der Konzession

Altri / Anderes
LP 1/2006, Art. 7 c. 1 
lett. b), Art. 9

LG 1/2006, Art. 7 
Abs. 1 Buchst. b), 
Art. 9

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 31
Autorizzazione all'apertura di una scuola di 
alpinismo

Genehmigung zur Eröffnung einer Alpinschule
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 33/1991, Art. 16 c. 
3

LG 33/1991, Art. 
16 Abs. 3

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 32
Rilascio nulla osta ai fini della concessione 
per la costruzione di nuovi rifugi alpini

Erlass der Unbedenklichkeitserklärung zur 
Konzession für den Bau neuer Schutzhütten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 22/1982, Art. 2 c. 1
LG 22/1982, Art. 2 
Abs. 1

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 33 Attribuzione della qualifica di rifugio alpino Anerkennung als Schutzhütte
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 22/1982, Art. 2 c. 3
LG 22/1982, Art. 2 
Abs. 3

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 34
Approvazione del concetto di sviluppo 
turistico

Gehnemigung des 
Tourismusentwicklungskonzeptes

Altri / Anderes
Decreto Pres. Prov. 
55/2007, Art. 9 c. 3

Dekret LH 
55/2007, Art. 9 
Abs. 3

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Area funzionale "Turismo" / 
Funktionsbereich 
"Tourismus"

35.4 37

Ricorsi gerarchici avverso i provvedimenti 
della commissione per l'abilitazione alla 
conduzione di pubblici esercizi nel settore 
esercizi pubblici

Aufsichtsbeschwerde gegen die Maßnahmen 
der Kommission für die Befähigung zur Führung 
von gastgewerblichen Betrieben im Bereich der 
Gastgewerbeordnung

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

LP 58/1988, Art. 23 c. 
4

LG 58/1988, Art. 
23 Abs. 4

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 01.01
Concessione di contributi per ricerca e 
sviluppo, innovazione di processo o 
dell'organizzazione

Gewährung von Beiträgen für Forschung und 
Entwicklung sowie Prozess- oder 
Organisationsinnovation

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione"

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation"

150

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 01.02
Liquidazione di contributi per ricerca e 
sviluppo, innovazione di processo o 
dell'organizzazione

Auszahlung von Beiträgen für Forschung und 
Entwicklung sowie Prozess- oder 
Organisationsinnovation

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione"

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation"

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ripartizione Innovazione, Ricerca ed Universitá - Abteilung Innovation, Forschung und Universität
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 02.01
Concessione di contributi per progetti di 
cooperazione nell'ambito ricerca e sviluppo

Gewährung von Beiträgen für 
Kooperationsprojekte im Bereich Forschung 
und Entwicklung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 02.02
Liquidazione di contributi per progetti di 
cooperazione nell'ambito ricerca e sviluppo

Auszahlung von Beiträgen für 
Kooperationsprojekte im Bereich Forschung 
und Entwicklung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 03.01
Concessione di contributi per studi di 
fattibilità per l’innovazione

Gewährung von Beiträgen für 
Durchführbarkeitsstudien für Innovation

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1, lettera l

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1, 
Buchstabe l

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 03.02
Liquidazione di contributi per studi di 
fattibilità per l’innovazione

Auszahlung von Beiträgen für 
Durchführbarkeitsstudien für Innovation

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1, lettera l

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1, 
Buchstabe l

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 04.01
Concessione di contributi per lo 
svolgimento di iniziative mirate alla 
realizzazione di brevetti

Gewährung von Beiträgen für Initiativen, die auf 
die Verwirklichung von Patenten ausgerichtet 
sind

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 04.02
Liquidazione di contributi per lo 
svolgimento di iniziative mirate alla 
realizzazione di brevetti

Auszahlung von Beiträgen für Initiativen, die auf 
die Verwirklichung von Patenten ausgerichtet 
sind

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 05.01
Concessione di contributi per lo 
svolgimento di iniziative rivolte 
all'introduzione di sistemi di management

Gewährung von Beiträgen für Initiativen, die auf 
die Einführung von Managementsystemen 
ausgerichtet sind

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 05.02
Liquidazione di contributi per lo 
svolgimento di iniziative rivolte 
all'introduzione di sistemi di management

Auszahlung von Beiträgen für Initiativen, die auf 
die Einführung von Managementsystemen 
ausgerichtet sind

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 06.01

Concessione di contributi per lo 
svolgimento di servizi di consulenza in 
materia di innovazione e servizi di 
supporto all’innovazione

Gewährung von Beiträgen für Initiativen, die 
Innovationsberatungsdienste und 
innovationsunterstützende Dienstleistungen 
zum Gegenstand haben

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 06.02

Liquidazione di contributi per lo 
svolgimento di servizi di consulenza in 
materia di innovazione e servizi di 
supporto all’innovazione

Auszahlung von Beiträgen für Initiativen, die 
Innovationsberatungsdienste und 
innovationsunterstützende Dienstleistungen 
zum Gegenstand haben

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 07.01
Concessione di contributi per la creazione 
e sviluppo di poli di innovazione

Gewährung von Beiträgen für die Bildung und 
Erweiterung von Innovationsclustern

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 07.02
Liquidazione di contributi per la creazione 
e sviluppo di poli di innovazione

Auszahlung von von Beiträgen für die Bildung 
und Erweiterung von Innovationsclustern

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 08.01
Concessione di contributi per il personale 
altamente qualificato

Gewährung von Beiträgen für das hoch 
qualifizierte Personal

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 08.02
Liquidazione di contributi per il personale 
altamente qualificato

Auszahlung von Beiträgen für das hoch 
qualifizierte Personal

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
dicembre 2006, n.14 
"Ricerca e 
Innovazione", art. 10, 
comma 1

Landesgesetz vom 
13. Dezember 
2006, Nr. 14 
"Forschung und 
Innovation", Art. 
10, Absatz 1

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 09.01
Concessione di contributi ad associazioni e 
a istituzioni

Gewährung von Beiträgen an Verbände und 
Institutionen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 28 
novembre 1973, n. 79 
"Iniziative per 
l'incremento 
economico e della 
produttività", art. 2

Landesgesetz vom 
28. November 
1973, Nr. 79 
"Maßnahmen zur 
Förderung der 
Wirtschaft und der 
Produktivität", Art. 
2 

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 09.02
Liquidazione di contributi ad associazioni e 
a istituzioni

Auszahlung von Beiträgen an Verbände und 
Institutionen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 28 
novembre 1973, n. 79 
"Iniziative per 
l'incremento 
economico e della 
produttività", art. 2

Landesgesetz vom 
28. November 
1973, Nr. 79 
"Maßnahmen zur 
Förderung der 
Wirtschaft und der 
Produktivität", Art. 
2 

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 10.01
Concessione di contributi per consulenza, 
formazione e diffusione di conoscenze

Gewährung von Beiträgen für Beratung, 
Ausbildung und Wissensvermittlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
febbraio 1997, n. 4 
"Interventi della 
Provincia Autonoma di 
Bolzano - Alto Adige 
per il sostegno 
dell'economia", Capo 
V

Landesgesetz vom 
13. Februar 1997, 
Nr. 4 "Maßnahmen 
des Landes 
Südtirol zur 
Förderung der 
gewerblichen 
Wirtschaft", V 
Abschnitt

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Innovazione, ricerca e 
sviluppo / Amt für Innovation, 
Forschung und Entwicklung

34.1 10.02
Liquidazione di contributi per consulenza, 
formazione e diffusione di conoscenze

Auszahlung von Beiträgen für Beratung, 
Ausbildung und Wissensvermittlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 
febbraio 1997, n. 4 
"Interventi della 
Provincia Autonoma di 
Bolzano - Alto Adige 
per il sostegno 
dell'economia", Capo 
V

Landesgesetz vom 
13. Februar 1997, 
Nr. 4 "Maßnahmen 
des Landes 
Südtirol zur 
Förderung der 
gewerblichen 
Wirtschaft", V 
Abschnitt

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie

Normativa di 

riferimento

Normative 

Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Alto Adige Riscossione Spa - 
Südtiroler Einzugsdienst / 
Settore tributi provinciali - 
Bereich Landesabgaben

01.01
Rimborso ordinario della tassa 
automobilistica 

Ordentliche Rückerstattung Altri/Anderes

Decreto del Presidente 
della Provincia n. 
24/2011 - art. 10 
(Regolamento per la 
disciplina della tassa 
automobiistica 
provinciale

Dekret des 
Landeshauptmann
s Nr. 24/2011 - Art. 
10 - Regelung der 
Kraftfahrzeugsteue
r des Landes 

120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Alto Adige Riscossioni Spa - Südtiroler Einzugsdienste 
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 01.01

Concessione contributo di attività culturale 

per il gruppo linguistico tedesco

Beitragsgewährung kultureller Tätigkeit für die 

deutsche Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 01.02

Liquidazione contributo attività culturale per il 

gruppo linguistico tedesco

Beitragsauszahlung kultureller Tätigkeit für die 

deutsche Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 02.01

Concessione contributi investimenti culturali 

per il gruppo linguistico tedesco

Beitragsgewährung kultureller Investitionen für die 

deutsche Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 02.02

Liquidazione contributi investimenti culturali 

per il gruppo linguistico tedesco

Beitragsauszahlung kultureller Investitionen für die 

deutsche Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 03.01

Concessione Incentivi per artisti del gruppo 

linguistico tedesco

Gewährung Künstlerförderung für die deutsche 

Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 03.02

Liquidazione Incentivi per artisti del gruppo 

linguistico tedesco

Auszahlung Künstlerförderung für die deutsche 

Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

A

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage A
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 04.01

Concessione contributi di pubblicazioni e 

attività editoriale

Beitragsgewährung von Publikationen und 

verlegerische Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

B

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage B
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 04.02

Liquidazione contributi di pubblicazioni e 

attività editoriale

Beitragsauszahlung von Publikationen und 

verlegerische Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 09 agosto 2016, n. 886 - Allegato 

B

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 09 August 2016 Nr. 886 Anlage B
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 05.01

Concessione contributi di attivitá con 

carattere educativo

Beitragsgewährung von Tätigkeiten mit 

Bildungscharakter

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 31 gennaio 2017 n. 111

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 31. Januar 2017 Nr. 111
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 

Kultur
14.1 05.02

Liquidazione contributi di attivitá con 

carattere educativo

Beitragsauszahlung von Tätigkeiten mit 

Bildungscharakter

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 9 del 27 luglio 2015 e delibera della 

giunta provinciale del 31 gennaio 2017 n. 111

Landesgesetz Nr. 9 vom 27. Juli 2015 und Beschluss der 

Landesregierung vom 31. Januar 2017 Nr. 111
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 01.01

Associazioni giovanili > Concessione 

contributi ordinari

Jugendeinrichtungen > Beitragsgewährung laufender 

Tätigkeiten

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 01.02

Associazioni giovanili > Liquidazione 

contributi ordinari

Jugendeinrichtungen > Beitragsauszahlung laufender 

Tätigkeiten

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 02.01

Associazioni giovanili > Concessione 

contributi per progetti

Jugendeinrichtungen > Gewährung Förderung von 

Projekten

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 02.02

Associazioni giovanili > Liquidazione 

contributi per progetti

Jugendeinrichtungen > Auszahlung Förderung von 

Projekten

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 03.01

Associazioni giovanili > Concessione 

contributi per investimenti

Jugendeinrichtungen > Gewährung Förderung von 

Investitionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 

für Jugendarbeit
14.2 03.02

Associazioni giovanili > Liquidazione 

contributi per investimenti

Jugendeinrichtungen > Auszahlung Förderung von 

Investitionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale n. 13/1983, articoli 10 e 9

Criteri per la promozione del servizio giovani

Landesgesetz Nr. 13/1983, Artikel 10 und 9

Kriterien zur Förderung der Jugendarbeit
100

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 02.01

Concessione contributi per i costi del 

personale delle agenzie di educazione 

permanente

Beitragsgewährung von Personalkosten der 

Weiterbildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983 Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983 120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 02.02

Liquidazione di contributi per i costi del 

personale delle agenzie di educazione 

permanente

Beitragsgewährung von Personalkosten der 

Weiterbildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983 Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983 100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 03.01

Concessione contributi per l'attività ordinaria 

per le agenzie di educazione permanente e 

agenzie educative

Beitragsgewährung für die ordentliche Tätigkeit der 

Weiterbildungseinrichtungen und Bildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 03.02

Liquidazione contributi per l'attività ordinaria 

per le agenzie di educazione permanente e 

agenzie educative

Beitragsauszahlung für die ordentliche Tätigkeit der 

Weiterbildungseinrichtungen und Bildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 04.01

Concessione contributi per progetti e 

interventi specifici per le agenzie di 

educazione permanente e agenzie 

educative

Beitragsgewährung für die Förderung von Projekten 

und Sondermaßnahmen der 

Weiterbildungseinrichtungen und Bildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 04.02

Liquidazione contributi per progetti e 

interventi specifici per le agenzie di 

educazione permanente e agenzie 

educative

Beitragsauszahlung von Projekten und 

Sondermaßnahmen der Weiterbildungseinrichtungen 

und Bildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 06.01

Concessione contributi di investimenti per 

agenzie di educazione permanente, agenzie 

educative e comitati per l'educazione 

permanente

Beitragsgewährung der Investitionen von 

Weiterbildungseinrichtungen, Bildungseinrichtungen 

und Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Dipartimento Diritto allo studio, Cultura tedesca e integrazione - Ressort Bildungsförderung, Deutsche Kultur und Integration

Cultura tedesca - Deutsche Kultur / Servizio di coordinamento per l'integrazione - Koordinierungsstelle für Integration
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 06.02

Liquidazione contributi degli investimenti per 

agenzie di educazione permanente, agenzie 

educative e comitati per l'educazione 

permanente

Beitragsauszahlung der Investitionen von 

Weiterbildungseinrichtungen, Bildungseinrichtungen 

und Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 07.01
Concessione contributi di base e di progetti 

per i comitati di educazione permanente

Beitragsgewährung Basisförderung und 

Projektförderung für Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung 120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 07.02
Liquidazione contributi di base e di progetti 

per i comitati di educazione permanente

Beitragsauszahlung der Basisförderung und 

Projektförderung für Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 08.01

Concessione contributi per lo sviluppo 

generale e della qualità per agenzie di 

educazione permanente, agenzie educative 

e comitati per l'educazione permanente

Beitragsgewährung für die Weiterentwicklung und 

Qualitätsentwicklung der Weiterbildungseinrichtungen, 

Bildungseinrichtungen und Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 08.02

Liquidazione contributi per sviluppo generale 

e della qualità per agenzie di educazione 

permanente, agenzie educative e comitati 

per l'educazione permanente

Beitragsauszahlung für die Weiterentwicklung und 

Qualitätsentwicklung der Weiterbildungseinrichtungen, 

Bildungseinrichtungen und Bildungsausschüsse

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 09.01

Concessione contributi e sussidi in base ad 

accordi programmatici a favore di agenzie di 

educazione permanente

Beitragsgewährung und Gewährung von Beihilfen 

aufgrund von Leistungsvereinbarungen mit den 

Weiterbildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 09.02

Liquidazione contributi e sussidi in base ad 

accordi programmatici a favore di agenzie di 

educazione permanente

Auszahlung von Beiträgen und Beihilfen aufgrund von 

Leistungsvereinbarungen mit den 

Weiterbildungseinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983, legge 

provinciale n. 5 del 13 marzo 1987 e legge provinciale 

n. 18 del 11 maggio 1988

Criteri per la promozione dell'educazione permanente e 

dell’incentivazione delle lingue

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983, 

Landesgesetz Nr. 5 vom 13. März 1987 und Landesgestz 

Nr. 18 vom 11. Mai 1988 

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung und 

Sprachenförderung

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 10.01

Concessione contributi e sussidi per lavori di 

ricerca, studi specifici, dissertazioni, 

materiale didattico per singole persone

Beitragsgewährung und Gewährung von Beihilfen für 

Forschungsarbeiten, Studien, Dissertationen, 

didaktischem Material und für die eigene Weiterbildung 

zugunsten von Einzelpersonen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983

Criteri per la promozione dell'educazione permanente

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung 120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 

permanente / Amt für 

Weiterbildung

14.3 10.02

Liquidazione contributi e sussidi per lavori di 

ricerca, studi specifici, dissertazioni, 

materiale didattico per singole persone

Auszahlung von Beiträgen und Beihilfen für 

Forschungsarbeiten, Studien, Dissertationen, 

didaktischem Material und für die eigene Weiterbildung 

zugunsten von Einzelpersonen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 41 del 07 novembre 1983

Criteri per la promozione dell'educazione permanente

Landesgesetz Nr. 41 vom 07. November 1983

Kriterien zur Förderung der Weiterbildung 100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Biblioteche e lettura / 

Amt für Bibliotheken und 

Lesen

14.4 01.01
Biblioteche > concessione contributi per le 

attività e il funzionamento

Bibliotheken > Beitragsgewährung von Tätigkeit und 

Betrieb

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 7 novembre 1983, n. 41

Criteri per la promozione delle biblioteche pubbliche

Landesgesetzes vom 7. November 1983, Nr. 41

Kriterien zur Förderung des öffentlichen Bibliothekswesen
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Biblioteche e lettura / 

Amt für Bibliotheken und 

Lesen

14.4 01.02
Biblioteche > liquidazione contributi per le 

attività e il funzionamento

Bibliotheken > Beitragsauszahlung von Tätigkeit und 

Betrieb

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 7 novembre 1983, n. 41

Criteri per la promozione delle biblioteche pubbliche

Landesgesetzes vom 7. November 1983, Nr. 41

Kriterien zur Förderung des öffentlichen Bibliothekswesen
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Biblioteche e lettura / 

Amt für Bibliotheken und 

Lesen

14.4 02.01
Biblioteche > Concessione contributi per 

investimenti

Bibliotheken > Gewährung Finanzierung von 

Investitionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 7 novembre 1983, n. 41

Criteri per la promozione delle biblioteche pubbliche

Landesgesetzes vom 7. November 1983, Nr. 41

Kriterien zur Förderung des Bibliothekswesen 120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Biblioteche e lettura / 

Amt für Bibliotheken und 

Lesen

14.4 02.02
Biblioteche > Liquidazione contributi per 

investimenti

Bibliotheken > Auszahlung Finanzierung von 

Investitionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 7 novembre 1983, n. 41

Criteri per la promozione delle biblioteche pubbliche

Landesgesetzes vom 7. November 1983, Nr. 41

Kriterien zur Förderung des Bibliothekswesen
100

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Film e media / Amt für 

Film und Medien
14.5 01.01

Concessione contributi per produzione di 

film di valore culturale e artistico
Beitragsgewährung von Filmproduktionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provincale del 27 luglio 2015, n° 9

Criteri per la promozione di film e media per i gruppi 

linguistici tedesco e ladino 

Landesgesetz vom 27. Juli 2015, Nr. 9

Kriterien zur Förderung von Film und Medien für die 

deutsche und ladinische Sprachgruppe

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Film e media / Amt für 

Film und Medien
14.5 01.02

Liquidazione contributi per produzione di film 

di valore culturale e artistico
Beitragsauszahlung von Filmproduktionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provincale del 27 luglio 2015, n° 9

Criteri per la promozione di film e media per i gruppi 

linguistici tedesco e ladino 

Landesgesetz vom 27. Juli 2015, Nr. 9

Kriterien zur Förderung von Film und Medien für die 

deutsche und ladinische Sprachgruppe

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Film e media / Amt für 

Film und Medien
14.5 02.01

Concessione sussidi per la proiezione di film 

di qualità

Gewährung Beihilfen für Projektionen von 

Qualitätsfilmen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provincale del 27 luglio 2015, n° 9

Criteri per la promozione di film e media per i gruppi 

linguistici tedesco e ladino 

Landesgesetz vom 27. Juli 2015, Nr. 9

Kriterien zur Förderung von Film und Medien für die 

deutsche und ladinische Sprachgruppe

120
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Film e media / Amt für 

Film und Medien
14.5 02.02

Liquidazione sussidi per la proiezione di film 

di qualità

Auszahlung Beihilfen für Projektionen von 

Qualitätsfilmen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge provincale del 27 luglio 2015, n° 9

Criteri per la promozione di film e media per i gruppi 

linguistici tedesco e ladino 

Landesgesetz vom 27. Juli 2015, Nr. 9

Kriterien zur Förderung von Film und Medien für die 

deutsche und ladinische Sprachgruppe

100
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Servizio coordinamento di 

integrazione / 

Koordinierungsstelle für 

Integration

14.91 01.01
Concessione contributi per progetti  in 

ambito Integrazione
Beitragsgewährung im Bereich Integration

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge Provinciale 28 ottobre 2011, n. 12

Criteri Nr. 811 vom 19.07.2016

Landesgesetz 28 ottobre 2011, n. 12

Kriterien Nr. 811 vom 19.07.2016
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Servizio coordinamento di 

integrazione / 

Koordinierungsstelle für 

Integration

14.91 01.02
Liquidazione contributi per progetti  in ambito 

Integrazione
Beitragsauszahlung im Bereich Integration

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Legge Provinciale 28 ottobre 2011, n. 12

Criteri Nr. 811 vom 19.07.2016

Landesgesetz 28 ottobre 2011, n. 12

Kriterien Nr. 811 vom 19.07.2016
120

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Diritto allo studio - Bildungsförderung 

Servizio di coordinamento per l'integrazione - Koordinierungstelle
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 01

Borsa di studio per alunni/e che alloggiano in 

convitti

Studienbeihilfe für Schüler/innen, welche in Heimen 

untergebracht sind

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.5

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.5
90

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 02

Borsa di studio per alunni/e che abitano a 

casa

Studienbeihilfe für Schüler/innen, welche zu Hause 

wohnen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.5

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.5
180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 03

Borsa di studio per alunni/e delle scuole 

elementari e medie, che alloggiano in 

convitto

Studienbeihilfe für Grund- und Mittelschüler, die in 

Heimen untergebracht sind

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.5

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.5
90

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 04.01

Borse di studio a favore di alunni delle 

scuole superiori risp. dei corsi di formazione 

professionale a tempo pieno fuori dall'Alto 

Adige - Approvazione del contributo

Studienbeihilfe für Schüler, welche eine Oberschule 

bzw. Vollzeitkurse der Berufsausbildung außerhalb 

Südtirol besuchen - Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.5

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.5
180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 04.02

Rimborso della retta scolastica e dei corsi     

a favore di alunni delle scuole superiori risp. 

dei corsi di formazione professionale a 

tempo pieno fuori dall'Alto Adige - 

Liquidazione della retta scolastica

Rückerstattung von Schul- und Kursgebühren für 

Schüler, welche eine Oberschule bzw. Vollzeitkurse 

der Berufsausbildung außerhalb Südtirol besuchen - 

Abrechnung der Schul- und Kursgebühren

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.5

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.5
90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 07

Borse di studio per casi di particolare 

bisogno
Studienbeihilfen für Notsituationen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LG 7/74, Art. 5 LP 7/74, art. 5 180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 08

Approvazione del trasporto ed 

accompagnamento dei bambini, alunni/e 

con disabilità

Genehmigung des Transport- und Begleitdienstes für 

Kinder, Schülerinnen mit Behinderungen

Autorizzazioni/licenze / 

Zulassungen/Lizenzen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.13

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.13
180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 09

Contributo per spese chilometriche e spese 

di viaggio per alunni/e

Beitrag für Kilometergeld und Fahrtspesenan 

Schüler/innen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 7/74, art. 13 LG 7/74, Art. 13 90

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 10 Approvazione del trasporto alunni/e Genehmigung des Schülertransportes

Autorizzazioni/licenze / 

Zulassungen/Lizenzen
LP 7/74, art. 13 LG 7/74, Art. 13 120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 11.01

Contributo per la gestione dei convitti - 

Approvazione del contributo

Beitrag für die Führung von Schülerheime - 

Genehmigung des Beitrages (Vorschüsse)

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio    LP 7/1974 art.16 bis

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts 

auf Bildung: LG 7/1974 Art.16 bis
120

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 12.01

Contributi per spese di investimento per 

convitti - Approvazione del contributo

Beiträge für Investitionsausgaben für Schülerheime - 

Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Nuove norme in materia di patrimonio scolastico

Assistenza scolastica. Provvidenze per assicurare il 

diritto allo studio   LP 37/1992 art.7

LP 7/1974 art.16bis

Neue Bestimmungen über die Vermögensgüter im 

Schulbereich 

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung des Rechts auf 

Bildung   LG 37/1992 Art.7

LG 7/1974 Art.16bis

90
Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 13.01

Contributi per organizzazioni educative - 

Approvazione del contributo

Beiträge für Bildungseinrichtungen - Genehmigung des 

Beitrages

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

Interventi in favore dell'attività educativa in genere - LP 

45/1976;

Maßnahmen zugunsten der Bildungstätigkeit im 

allgemeinen - LG 45/1976;
90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio Assistenza scolastica / 

Amt für Schulfürsorge
40.1 14

Contributi ai comuni per la refezione 

scolastica 

Beiträge an die Gemeinden für die Durchführung der 

Schulausspeisung

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
Provvidenze per assicurare il diritto allo studio Maßnahmen zur Sicherheit des Rechts auf Bildung 90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 01
Borse di studio per meriti particolari per 

studenti universitari/studentesse universitarie
Leistungsstipendien für Universitätsstudenten/innen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.6 comma 

3
LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.6 Abs.3 180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 02

Rimborso dei contributi universitari e della 

tassa provinciale per studenti/studentesse 

universitari/e

Rückerstattung von Studiengebühren und der 

Landesabgabe an Universitätsstudenten/innen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.8 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.8 180

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 03

Concessione di alloggi per studenti 

universitari/studentesse universitarie in Alto 

Adige

Gewährung von  Heimplätzen an Studierende in 

Südtirol

Autorizzazioni/licenze / 

Zulassungen/Lizenzen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.11 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.11 180

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 04.01

Contributo per interventi speciali per 

studenti/studentesse con disabilità - 

Approvazione del contributo

Beiträge für Sondermaßnahmen für 

Studenten/Studentinnen mit Beeinträchtigung - 

Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.13 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.13 90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 05

Borse di studio ordinarie e straordinarie agli 

studenti/alle studentesse frequentanti 

istituzioni universitarie o scuole ed istituti di 

istruzione e formazione tecnica superiore

Ordentliche und außerordentliche Studienbeihilfen an 

Studierende, die universitäre Einrichtungen oder 

Fachhochschulen besuchen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.6 e 7 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.6 und 7 180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 06
Borse di studio per casi di particolare 

bisogno
Studienbeihilfen für Notsituationen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.7 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.7 180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 07 Sovvenzioni per corsi di lingua Beihilfe für Sprachkurse
Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 5/1987 Incentivazione della conoscenza delle lingue 

e 

LP 18/1988 Provvedimenti in materia di bilinguismo

LG 5/1987 Förderung der Sprachkenntnisse  und

LG 18/1988 Maßnahmen auf dem Gebiet der 

Zweisprachigkeit

180
Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag

Ufficio per il diritto allo studio 

universitario / Amt für 

Hochschulförderung

40.3 08
Borse di studio per la formazione post-

universitaria
Studienbeihilfen für postuniversitäre Ausbildungen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen
LP 9/2004 Diritto allo studio universitario, art.19 LG 9/2004 Recht auf Hochschulbildung, Art.19 180

Termine ultimo per la presentazione / 

Endtermin für die Einreichung
su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 01.01

Concessione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: Progetti

Gewährung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Projekte

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017

180

Data di presentazione delle domanda: 

. / Einreichedatum des Antrags: 30.11. 

e 15.05

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 01.02
Liquidazione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: Progetti

Auszahlung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Projekte

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017

180
Data di presentazione delle domanda:  

/ Einreichedatum des Antrags: 31.12.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 02.01

Concessione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: attività ordinaria

Gewährung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Ordentliche Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017 180

Data di presentazione delle domanda: 

. / Einreichedatum des Antrags: 30.11. 

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 02.02

Liquidazione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: attività ordinaria

Auszahlung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Ordentliche Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017 180

Data di presentazione delle domanda: 

. / Einreichedatum des Antrags: 31.05.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 03.01

Concessione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: investimenti 

Gewährung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Investitionen

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017

180
Data di presentazione delle domanda: 

. / Einreichedatum des Antrags: 30.11. 

oder Datum Entgegennahme Antrag / 

oppure Data ricevimento istanza

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur

09.91 03.02
Liquidazione di contributi per il sostegno 

precoce alle famiglie: investimenti

Auszahlung von Beitragen zur frühen Stärkung der 

Familien: Investitionen 

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013 Art. 4, 7, 8, 10, 11

DGP 482/2017

LG 8/2013, Art. 4, 7, 8, 10, 11

Beschluss Lreg 482/2017

180
Data di presentazione delle domanda:  

/ Einreichedatum des Antrags: 31.12.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

04.01 Concessione di contributi per attività 

nell'ambito della famiglia;  assistenza 

extrascolastica

Gewährung von Beitragen für Tätigkeit im Bereich 

Familie; ausserschulische Betreuung

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013, art.10,c.2, l.e),art.11, c.3, l.i),m)) - LG8/2013, Art.10 Abs.2 B. e), Art.11Abs.3B.i),m) 180 Data di presentazione delle domanda:  

/ Einreichedatum des Antrags: 28.02. 

bzw 30.06.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

04.02
Liquidazione di contributi per attività 

nell'ambito della famiglia;  assistenza 

extrascolastica

Auszahlung von Beitragen für Tätigkeit im Bereich 

Familie; ausserschulische Betreuung

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013, art.10,c.2, l.e),art.11, c.3, l.i),m)) - LG8/2013, Art.10 Abs.2 B. e), Art.11Abs.3B.i),m) 180 Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

05.01 Concessione di contributi per servizi di 

assistenza alla prima infanzia Gewährung von Beitragen für Kinderbetreuungsdienste

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013, art. 13 e 15 LG8/2013, Art.13 und 15 180 Data di presentazione delle domanda:  

/ Einreichedatum des Antrags: 31.10.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

05.02 Liquidazione di contributi per servizi di 

assistenza alla prima infanzia Auszahlungvon Beitragen für Kinderbetreuungsdienste

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

LP 8/2013, art. 13 e 15 LG8/2013, Art.13 und 15 180 Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

06.01

Concessione di contributi per attività 

nell'ambito della famiglia: asili nido

Gewährung von Beitragen für  im Bereich Familie: 

Kinderhorte

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale 8 novembre 1974, n. 26 "Asili 

nido"

Landesgesetz vom 8. November 1974, Nr. 26 

"Kinderhorte" / 180

Data di presentazione delle domanda:  

/ Einreichedatum des Antrags: 30.04.

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

06.02
Liquidazione di contributi per attività 

nell'ambito della famiglia: asili nido

Auszahlung von Beitragen für  im Bereich Familie: 

Kinderhorte

Contributi/Agevolazion / 

Beiträge/Förderungen

legge provinciale 8 novembre 1974, n. 26 "Asili 

nido"

Landesgesetz vom 8. November 1974, Nr. 26 

"Kinderhorte" / 180

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages
su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

Rilascio della certificazione per la 

promozione della conciliabilità di famiglia e 

lavoro - auditfamigliaelavoro

Erlass der Zertifizierung und Förderung der 

Vereinbarkeit von Familie und Beruf - 

auditfamilieundberuf

Autorizzazioni/licenze / 

Zulassungen/Lizenzen L.P. 8/2014 art. 8, comma 3, lettera b) LG8/2013, Art.8 Abs.3 Buchstabe b), 180

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

Accreditamento dei servizi alla prima 

infanzia Akkreditierung Kinderbetreuungsdienste

Autorizzazioni/licenze / 

Zulassungen/Lizenzen

Art.15 e 16  1 della L.P. 8/2013 e criteri di 

accreditamento DPP n. 42/2017

Artt.  15 und 16 des L.G. Nr. 8/2013  und DLH Nr. 

42/2017 180

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

Procedura di concessione di contributi nel 

nell'ambito del sostegno dei servizi aziendali 

per la prima infanzia (microstrutture e 

servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Genehmigung  von Beiträgen zur Förderung  der 

betrieblichen Kleinkinderbetreuungsdienste 

(Kindertagestätte und Tagesmütter-/väterdienst)

Contributi/Agevolazioni– 

Beiträge/Förderungen LP 8/2013, Art. 16 LG 8/2013, Art. 16 90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages

su istanza / auf Antrag

Agenzia per la famiglia / 

Familienagentur 09.91

Rendicontazione e liquidazione di contributi 

nell'ambito del sostegno dei servizi aziendali 

per la prima infanzia (microstrutture e 

servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Abrechnung und Auszahlung von Beiträgen zur 

Förderung  der betrieblichen 

Kleinkinderbetreuungsdienste (Kindertagestätte und 

Tagesmütter-/väterdienst)

Contributi/Agevolazioni– 

Beiträge/Förderungen LP 8/2013, Art. 16 LG 8/2013, Art. 16 90

Data di ricevimento dell'istanza / 

Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Dipartimento Famiglia e Informatica - Ressort Familie und Informatik

Agenzia per la famiglia - Familienagentur
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ripartizione Infrastrutture / 
Abteilung Tiefbau

10.0 02
Concessione di contributi ai comuni per la 
costruzione, sistemazione e rettifica delle 
strade di interesse provinciale

Gewährung von Beiträgen an Gemeinden für den Bau, 
Ausbau und die Begradigung der Straßen im 
Interessenbereich des Landes

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 19.08.1991, n.24 - Criteri 
secondo deliberazione del 01.09.2003, n. 3016 
e seguenti

Landesgestz vom 19.08.1991, n. 24 - Kriterien laut 
Beschluss vom 01.09.2003, Nr. 3016 i.g.F.

180
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ripartizione Beni culturali / 
Abteilung Denkmalpflege

13.0 01
Autorizzazione per il trasferimento di 
particelle edificiali e fondiarie vincolate

Genehmigung der Eigentumsübertragung vinkulierter 
beweglicher und unbeweglicher Kulturgüter

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42. art. 
60 ss.

Gesetzesvertretendes Dekret vom 22.01.2004 Nr. 
42, Art. 60 ff.

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ripartizione Beni culturali / 
Abteilung Denkmalpflege

13.0 02 Vincolo di beni culturali mobili ed immobili
Unterschutzstellung von beweglichen und 
unbeweglichen Kulturgütern

Dichiarazioni/Segnalazioni / 
Erklärungen/ Meldungen

Legge provnciale 12 giugno 1975 n. 26, art. 
5/bis

Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, Artikel 
5/bis

180
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ripartizione Beni culturali / 
Abteilung Denkmalpflege

13.0 03
Procedimento di autorizzazione di non 
trasporto del vincolo

Gewährung der Nichtübertragung der 
Denkmalschutzbindung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provnciale 12 giugno 1975 n. 26, art. 
5/bis, Legge regionale 8 maggio1982, n. 6, art 1

Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26, Artikel 
5/bis; Regionalgesetz vom 8. Mai 1982, Nr. 6, Art. 
1

60 
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

auf Antrag / su idstanza

Ufficio Beni architettonici ed 
artistici / Amt für Bau- und  
Kunstdenkmäler

13.1 03
Nulla osta per interventi su beni architettonici 
ed artistici vincolati e altri pareri;

Genehmigung von Maßnahmen an 
denkmalgeschützten Bau- und Kunstdenkmälern und 
sonstige Fachgutachten; 

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42- Art. 
21 
Legge provinciale n. 26 del 12 giugno 1975

Gesetzesvertretendes Dekret vom 22.01.2004, Nr. 
42 (Kodex der Kultur- und Landschaftsgüter) 
Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr. 26

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

auf Antrag / su idstanza

Ufficio Beni architettonici ed 
artistici / Amt für Bau- und  
Kunstdenkmäler

13.1 01.01

Contributi per interventi di restauro su beni 
architettonici ed artistici - Approvazione della 
domanda, calcolo dell'importo, elaborazione 
del decreto d'impegno

Beiträge für Restaurierungsmaßnahmen an Bau- und 
Kunstdenkmälern - Überprüfung und Berechnung des 
Antrages, Erstellung des Zweckbindungsdekretes zur 
Beitragsvergabe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Codice dei beni culturali e del paesaggio 
(decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42) 
Legge provinciale del 12 giugno 1975, n. 26
Deliberazione della Giunta Provinciale n. 1402 
del 28.04.2008

Gesetzesvertretendes Dekret vom 22.01.2004, Nr. 
42Kodex der Kultur- und Landschaftsgüterio) 
Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr.  
Landesgesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26 
Landesbeschluss Nr. 1402 vom 28.04.2008

180
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Beni architettonici ed 
artistici / Amt für Bau- und  
Kunstdenkmäler

13.1 01.02
Contributi per interventi di restauro su beni 
architettonici ed artistici - Liquidazione del 
contributo

Beiträge für Restaurierungsmaßnahmen an Bau- und 
Kunstdenkmälern - Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Codice dei beni culturali e del paesaggio 
(decreto legislativo 22 gennaio 2004, n. 42) 
Legge provinciale del 12 giugno 1975, n. 26
Deliberazione della Giunta Provinciale n. 1402 
del 28.04.2008

Gesetzesvertretendes Dekret vom 22.01.2004, Nr. 
42Kodex der Kultur- und Landschaftsgüterio) 
Landesgesetz vom 12. Juni 1975, Nr.  
Landesgesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26 
Landesbeschluss Nr. 1402 vom 28.04.2008

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Archivio provinciale / 
Landesarchiv

13.3 01.02
Contributi per archivi privati ed ecclesiastici -
approvazione della domanda

Beiträge für private und kirchliche Archive - 
Genehmigung des Ansuchens

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 13 dicembre 1985 n. 17, art. 
30

Landesgesetz vom 13. Dezember 1985 Nr. 17, Art. 
30

60 
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Ferrovie e trasporto 
aereo / Amt für Eisenbahnen 
und Flugverkehr

38.1

Concessione di contributi per studi, progetti 
e iniziative finalizzati allo sviluppo, al 
miglioramento e all'incentivazione di un 
trasporto di persone e di una mobilità 
intermodale sostenibile ed eco-compatibile

Genehmigung von Beiträgen zur Förderung von 
Studien, Projekten und Initiativen zur Entwicklung, 
Verbesserung und Förderung einer nachhaltigen und 
umweltverträglichen Personenbeförderung und 
Intermodalität

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 23 novembre 2016, n. 15, 
articolo 30, comma 2

Landesgesetz vom 23. November 2016, n. 15, 
Artikel 30, Absatz 2

60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Ferrovie e trasporto 
aereo / Amt für Eisenbahnen 
und Flugverkehr

38.1
Concessione di contributi per servizi di 
trasporto merci su rotaia ai fini 
dell'incentivazione del trasporto combinato

Gewährung von Beiträgen für 
Schienengüterverkehrsleistungen zur Förderung des 
kombinierten Verkehrs

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 14 dicembre 1974, n. 37, 
articolo 7                                                   
Deliberazione della Giunta Provinciale n. 655 del 
13.06.2017 e successive modifiche

Landesgesetz vom 14. Dezember 1974, n. 37, 
Artikel 7                                                            
Beschluss der Landesregierung Nr. 655 vom 
13.06.2017

60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Trasporto persone / 
Amt für Personenverkehr

38.2 04
Concessione di contributi per spese di 
viaggio

Gewährung der Fahrtkostenbeiträge
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 23 novembre 2016, n. 15, 
articolo 54 
Deliberazione della Giunta Provinciale n. 265 del 
08 marzo 2016

Landegesetz vom 23. November 2016, Nr.15, 
Artikel 54
Beschluss der Landesregieng Nr. 265 vom 08. 
März 2016

180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Trasporto persone / 
Amt für Personenverkehr

38.2 10
Contributi ordinari di esercizio integrativi ai 
concessionari del trasporto pubblico

Ordentliche Zusatzbeiträge zu den Betriebsbeiträgen 
an Konzessionäre des offentlichen Nahverkehrs

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Leggi provinciali n. 16/1985 e 15/2015 Landesgesetzes vom 23. November 2015, Nr. 15 180
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Trasporto persone / 
Amt für Personenverkehr

38.2 11

Concessione di contributi per la 
realizzazione di nuove fermate, la messa in 
sicurezza e l'adeguamento strutturale o la 
manutenzione straordinaria delle fermate 
esistenti

Genehmigung von Beiträgen für die Verwirklichung 
neuer Bushaltestellen oder die strukturelle Anpassung 
und außerordentliche Instandhaltung bestehender 
Haltestellen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 35 della legge provinciale 23 novembre 
2015, n. 15 (Mobilità pubblica)
Art. 11 del Decreto del Presidente della 
Provincia 14 dicembre 2016, n. 33 
(Regolamento di esecuzione in materia di 
mobilità pubblica) 
Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 285 
(Regolamento di esecuzione del nuovo Codice 
della strada)
- Delibera con criteri per concessione di 
contributo - ancora da deliberare dalla giunta 
provinciale

Art. 35, Landesgesetz vom 23. November 2015, 
Nr. 15 (öffentliche Mobilität)
Art. 11, Dekret des Landeshauptmanns vom 14. 
Dezember 2016, Nr. 33 (Durchführungsverordnung 
im Bereich öffentliche Mobilität)
Gesetzesverordnung vom 30. April 1992, Nr. 285 
(Durchführungsverordnung der neuen 
Straßenverkehrsordnung)
- Beschluss mit Kriterien für die Vergabe von 
Beiträgen - noch von Landesregierung zu 
beschließen

120
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

13  Beni culturali - 13 Denkmalpflege 

38 Mobilitá - 38 Mobiltät

Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilitá e Mobilitá - Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz und Mobilität

10  Infrastrutture- 10 Tiefbau 
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Trasporto persone / 
Amt für Personenverkehr

38.2 12
Contributi di investimento per acquisto di 
autobus e treni

Investitionsbeiträge zum Ankauf von Bussen und Zügen
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 23 novembre 2016, n. 15, 
articolo 31

Landegesetz vom 23. November 2016, Nr.15, 
Artikel 31

180
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 09
Rilascio della concessione per una linea 
funiviaria in servizio pubblico

Erteilung der Konzession für eine Seilbahnlinie im 
öffentlichen Dienst.

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. del 30.01.2006, n. 1, art. 5,6,7,8
D.P.G.P. del 13.11.2006, n. 61, art. 4,5,17

L.G. vom 30.01.2006, Nr. 1, Artikel 5,6,7,8
D.L.H. vom 13.11.2006, Nr. 61, Artikel 4,5,17

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 10
Modifica e rinnovo della concessione per 
una linea funiviaria in servizio pubblico

Erneuerung bzw. Abänderung der  Konzession für eine 
Seilbahnlinie im öffentlichen Dienst

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. del 30.01.2006, n. 1, art. 9
D.P.G.P. del 13.11.2006, n. 61, art. 7

L.G. vom 30.01.2006, Nr. 1, Artikel 9 
D.L.H. vom 13.11.2006, Nr. 61, Artikel 7

120
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 11
Approvazione di progetti funiviari definitivi di 
impianti in servizio pubblico - standard

Genehmigung von definitiven Seilbahnprojekten von 
Anlagen im öffentlichen Dienst - Standard

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. del 30.01.2006, n. 1, art. 24
D.P.G.P. del 13.11.2006, n. 61, art. 12,13,14,15

L.G. vom 30.01.2006, Nr. 1, Artikel 24
D.L.H. vom 13.11.2006, Nr. 61, Artikel 12,13,14,15

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 12
Approvazione di progetti funiviari definitivi di 
impianti in servizio pubblico - Impianti 
particolari

Genehmigung von definitiven Seilbahnprojekten von 
Anlagen im öffentlichen Dienst - Besondere Anlagen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. del 30.01.2006, n. 1, art. 24, 42, 52
D.P.G.P. del 13.11.2006, n. 61, art. 12,13,14,15

L.G. vom 30.01.2006, Nr. 1, Artikel 24, 42, 52
D.L.H. vom 13.11.2006, Nr. 61, Artikel 12,13,14,15

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 13
Approvazione del progetto funiviario 
definitivo di impianti in servizio privato e 
teleferiche

Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts im 
privaten Dienst und Materialseibahnen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. del 30.01.2006, n. 1, art. 32, comma 1, 
lettera a)
D.P.G.P. del 08.05.2001, n. 21, art. 4

L.G. vom 30.01.2006, Nr. 1, Artikel 32, Abs. 1, 
Buchstabe a)
D.L.H. vom 08.05.2001, Nr. 21, Artikel 4

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 14.01
Contributi in conto capitale per investimenti 
per la costruzione e l'ammodernamento di 
impianti funiviari - Concessione

Investitionsbeiträge zum Bau und Modernisierung von 
Seilbahnanlagen - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 31.01.2006, n.1, art. 30/bis
D.G.P. 28.11.2017, n. 1322 
D.P.G.P. del 13.11.2006, n.61 , Beilage

L.G. vom 31.01.2017, Nr. 1, Art. 30/bis  
BLR vom 28.11.2017, Nr. 1322
D.L.H. vom 13.11.2006, Nr. 61, allegato A

180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Funivie / Amt für 
Seilbahnen

38.3 14.02
Contributi in conto capitale per investimenti 
per la costruzione e l'ammodernamento di 
impianti funiviari - Liquidazione

Investitionsbeiträge zum Bau und Modernisierung von 
Seilbahnanlagen - Liquidierung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

per le istanze presentate dal 2017:
L.P. 30.01.2006, n. 1, art. 30/bis
DGP 28.11.2017, n. 1322

per le istanze prima del 2017:
L.P. del marzo 1996.6, art.1 
D.P.G.P del 08.04.1997, Nr. 9, art. 6

Für die Anträge ab 2017:
L.G. vom 31.01.2006, Nr. 1, Art. 30/bis
BLR vom 28.11.2017, Nr. 1322

Für die Anträge vor 2017:
L.G. vom 04.03.1996, Nr. 6 , Artikel 1
D.L.H. vom 08.04.1997, Nr. 9 , Artikel 6

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Patenti / 
Führerscheinamt

38.5 09
Revisione tecnica e/o medica delle patenti di 
guida e delle abilitazioni professionali

Technische und/oder ärztliche Revision von 
Führerscheinen und beruflichen Fachbefähigungen

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Articoli 128 del Codice della strada, decreto 
legislativo 30 aprile 1992, n. 285

Artikel 128 der Straßenverkehrsordnung, 
gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 1992, 
Nr. 285

90
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Patenti / 
Führerscheinamt

38.5 10
Sospensione della patente di guida e delle 
abilitazioni professionali

Zeitweiliger Entzug des Führerscheins und der 
beruflichen Fahrbefähigungen

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Articoli 129 del Codice della strada, decreto 
legislativo 30 aprile 1992, n. 285

Artikel 129 der Straßenverkehrsordnung, 
gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 1992, 
Nr. 285

90
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Patenti / 
Führerscheinamt

38.5 11
Revoca della patente di guida e delle 
abilitazioni professionali

Endgültiger Entzug des Führerscheins und der 
beruflichen Fahrbefähigungen

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Articoli 130 del Codice della strada, decreto 
legislativo 30 aprile 1992, n. 285

Artikel 130 der Straßenverkehrsordnung, 
gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 1992, 
Nr. 285

90
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

UO - Denominazione / 

Bezeichnung
UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Direzione di Ripartizione e 
Centrale Azienda “Musei 
provinciali” / 
Abteilungsdirektion und 
Zentrale Betrieb 
“Landesmuseen”

42.0 1.3

Concessione di contributi ordinari per 
incentivi ai musei e contemporanea 
concessione di un anticipazione del 
contributo concesso del 80%

Ordentliche Beitragsgewährung für Museumsförderung 
und gleichzeitige Gewährung eines Vorschusse von 
80% des gewährten Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 10, Legge Provinciale 6/2017 Art. 10, Landesgesetz 06/2017 120
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf Antrag

Direzione di Ripartizione e 
Centrale Azienda “Musei 
provinciali” / 
Abteilungsdirektion und 
Zentrale Betrieb 
“Landesmuseen”

42.0 2.1
Concessione di contributi straordinari per 
incentivi ai musei

Außerordentliche Beitragsgewährung für 
Museumsförderung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 10, Legge Provinciale 6/2017 Art. 10, Landesgesetz 06/2017 120
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Direzione di Ripartizione e 
Centrale Azienda “Musei 
provinciali” / 
Abteilungsdirektion und 
Zentrale Betrieb 
“Landesmuseen”

42.0 3.1
Concessione dei contributi integrativi per 
incentivi ai musei

Ergänzende Beitragsgewährung für 
Museumsförderung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 10, Legge Provinciale 6/2017 Art. 10, Landesgesetz 06/2017 120
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

42 Musei - 42 Museen
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Direzione di 
ripartizione / 
Abteilungsdirektion

7.0 03

Riconoscimento dei crediti formativi per 
l'iscrizione al registro dei revisori dei 
conti per i comuni e per le comunitá 
comprensoriali

Anerkennung der Bildungsguthaben für die 
Eintragung in das Register der 
Rechnungsprüfer der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften

Registri ed Albi / Register 
und Verzeichnisse

Art. 39 DPGR 28.05.1999, n. 4/L 
n.t.v. e art. 22 della LP 
12.12.2016, n. 25

Art. 39 des DPRA vom 28.05.1999, Nr. 
4/L i.g.F. sowie Art. 22 des LG 
12.12.2016, Nr. 25

60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 05 Esame delle deliberazioni dell'IPES
Überprüfung der Beschlüsse des Institutes für 
sozialen Wohnbau

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Art. 19 LP 17.12.1998, n. 13 Art. 19 des LG 17.12.1998, Nr. 13 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 08
Approvazione piante organiche dell’IPES 
e delle Comunità comprensoriali

Genehmigung Stellenpläne des 
Wohnbauinstitutes und der 
Bezirksgemeinschaften

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 6/2015 LG Nr. 6/2015 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 09
Autorizzazione per la deroga al divieto di 
assunzione del personale nelle comunità 
comprensoriali

Genehmigung zur Abweichung vom 
Personalstopp in den Bezirksgemeinschaften

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 10
Graduatoria per incarichi di supplenza e 
reggenza di sedi segretarili

Landesrangordnung der amtsführenden und 
vertretenden Gemeindesekretäre und 
Gemeindesekretärinnen

Registri ed Albi / Register 
und Verzeichnisse

Artt. 52, 66 e 67 del DPReg. 1 
febbraio 2005, n. 2/L n.t.v.

Artt. 52, 66 und 67 des DPReg. vom 1. 
Februar 2005, Nr. 2/L i.g.F.

60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 12
Autorizzazioni per manifestazioni 
pubbliche ed esercizi di pubblico 
spettacolo

Bewilligungen für öffentliche Veranstaltungen 
und Veranstaltungslokale

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale 13 maggio 
1992, n. 13 n.t.v.

Landesgesetz vom 13. Mai 1992, Nr. 13 
in geltender Fassung

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 14
Controlli a campione sulle comunicazioni 
per l’apertura di agenzie d’affari ed altre

Stichprobenkontrolle über die Mitteilungen für 
die Eröffnung von Geschäftsagenturen und 
andere

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Art. 115 T.U.L.P.S. (R.D. 
18.6.1931, n. 773)

Art. 115 T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 
18.6.1931, Nr. 773)

90
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 15
Autorizzazione al commercio di oggetti 
preziosi

Genehmigung zum Handel von Schmuckwaren
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Art. 127 T.U.L.P.S. (R.D. 
18.6.1931, n. 773)

Art. 127 T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 
18.6.1931, Nr. 773)

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 16
Autorizzazione al commercio di cose 
antiche o usate

Genehmigung zum Handel mit Antiquitäten 
oder Gebrauchtsgegenständen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Art. 126 T.U.L.P.S. (R.D. 
18.6.1931, n. 773)

Art. 126 T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 
18.6.1931, Nr. 773)

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 17
Autorizzazione per la produzione o 
vendita di materiale audiovisivo

Genehmigung zum Vertrieb von Bild- und 
Tonträgern

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Art. 75/bis T.U.L.P.S. (R.D. 
18.6.1931, n. 773)

Art. 75/bis T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 
18.6.1931, Nr. 773)

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 18
Rilascio licenze per sale gioco risp. sale 
dedicate

Erteilung von Lizenzen für Spielsäle bzw. 
Spielbetriebe

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 13 del 13.5.1992 n.t.v. e 110 
T.U.L.P.S. (R.D. 18.6.1931, n. 
773)

LG Nr. 13 vom 13.5.1992 i.g.F. und 110 
T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 18.6.1931, Nr. 
773)

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 19
Rilascio di licenze per punti di raccolta 
scommesse e noleggio apparecchi da 
gioco

Bewilligungen für Wettannahmestellen und 
Verleihbetrieb für Spielgeräte

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Art. 88 e 110 T.U.L.P.S. (R.D. 
18.6.1931, n. 773)

Art. 88 und 110 T.U.L.P.S. (kgl. Dekret 
18.6.1931, Nr. 773)

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 20
Trattazione di ricorsi contro deliberazioni 
di enti locali

Behandlung von Beschwerden gegen 
Beschlüsse von örtlichen Körperschaften

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Art. 8 LP n. 16/1980
Art. 15, DPGR Nr. 29/L/1988
Art. 85 le 130 LP 13/1998

Art. 8 LG Nr. 16/1980
Art. 15 DPRA Nr. 29/L/1988
Art. 85 und 130 LG Nr. 13/1998

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 22
Controllo dei patti di stabilità e copertura 
dei servizi dei comuni e delle comunità 
comprensioriali

Kontrolle der Stabilitätspakte und der Deckung 
der Dienste der Gemeinden und 
Bezirksbemeinschaften

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Legge provinciale n. 6/1992 - 
diversi articoli e Accordo sulla 
Finanza Locale

LG Nr. 6/1992 - verschiedene Artikel 
sowie Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung

60
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Vigilanza / 
Aufsichtsamt

7.1 23
Finanziamento delle attività di gestione 
dei comuni e delle comunità 
comprensioriali

Finanzierung der laufende Tätigkeiten der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LG Nr. 6/1992 - verschiedene 
Artikel sowie Vereinbarung über 
die Gemeindenfinanzierung

Legge provinciale n. 6/1992 - diversi 
articoli e Accordo sulla Finanza Locale

60
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Promozione 
opere pubbliche / Amt 
für die Förderung 
öffentlicher 
Bauarbeiten

7.3 01.01
Contributi ai comuni per investimenti - 
Concessione del contributo

Investitionsbeiträge für Gemeinden - 
Gewährung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 11.6.1975, 
n.27, art.5
Accordo sulla FInanza Locale

LG 27/1975 Artikel 5
Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung

45
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Dipartimento Agricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni - Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Bevölkerungsschutz und Gemeinden

7. Enti locali - Örtliche Körperschaften

25
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Promozione 
opere pubbliche / Amt 
für die Förderung 
öffentlicher 
Bauarbeiten

7.3 01.02
Contributi ai comuni per investimenti - 
liquidazione del contributo

Investitionsbeiträge für Gemeinden - 
Auszahlung des Beitrage

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 11.6.1975, 
n.27, art.5
Accordo sulla FInanza Locale
Decreto del Presidente del 
15.9.2016 Nr. 29

LG 27/1975 Artikel 5
Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung
DLH vom 15.9.2016, Nr. 29

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
opere pubbliche / Amt 
für die Förderung 
öffentlicher 
Bauarbeiten

7.3 02.02
Contributi per piste ciclabili 
sovracomunali - liquidazione del 
contributo

Beiträge für  übergemeindliche Radwege - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 11.6.1975, 
n.28
Decreto del Presidente del 
15.9.2016 Nr. 29

Landesgesetz 27/1976
Dekret des Landeshauptmanns vom 
15.9.2016, Nr. 29

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 

Ufficio Promozione 
opere pubbliche / Amt 
für die Förderung 
öffentlicher 
Bauarbeiten

7.3 03.02
Finanziamenti  ai comuni per 
investimenti tramite il fondo di rotazione - 
liquidazione del contributo

Finanzierungen für Investitionen an Gemeinden 
über den Rotationsfonds -  Auszahlung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 14.2.1992, 
n.6, Art. 7/bis
Accordo sulla Finanza Locale
Decreto del Presidente del 
15.9.2016 Nr. 29

L.G. 6/1992, Art. 7/bis
Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung
DLH vom 15.9.2016, Nr. 29

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
opere pubbliche / Amt 
für die Förderung 
öffentlicher 
Bauarbeiten

7.3 04.02
Contributi ai comuni per investimenti - 
liquidazione dei contributi

Investitionsbeiträge für Gemeinden - 
Auszahlung der Beiträge

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art.3 legge provinciale n.  27/1975
Art. 5 legge provinciale n. 6/92
Accordo sulla Finanza Locale
Decreto del Presidente del 
15.9.2016 Nr. 29

Art. 3 L.G. 27/1975 und Art. 5 LG 6/92
Vereinbarung über die 
Gemeindenfinanzierung
DLH vom 15.9.2016, Nr. 29

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 01.01
Aiuto per aziende che trasformano e 
commercializzano prodotti agricoli di 
produzione animale - concessione

Beihilfe für Unternehmen, die 
landwirtschaftliche Erzeugnisse tierischer 
Herkunft verarbeiten und vermarkten - 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, c. 1, lett. b) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. b) 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 01.02
Aiuto per aziende che trasformano e 
commercializzano prodotti agricoli di 
produzione animale - liquidazione

Beihilfe für Unternehmen, die 
landwirtschaftliche Erzeugnisse tierischer 
Herkunft verarbeiten und vermarkten - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, c. 1, lett. b) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. b)
90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 02.01
Aiuto nel settore zootecnico per 
investimenti tecnici aziendali - 
concessione

Beihilfe im Bereich Viehwirtschaft für 
einzelbetriebliche technische Investitionen - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 02.02
Aiuto nel settore zootecnico per 
investimenti tecnici aziendali - 
liquidazione

Beihilfe im Bereich Viehwirtschaft für 
einzelbetriebliche technische Investitionen - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) 90

Consegna della 
documentazione di spesa / 
Abgabe der 
AusgabendokumentationDa
ta di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 03.01
Aiuto a favore del settore zootecnico - 
Concessione

Beihilfe für den Tierhaltungssektor - Gewährung
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 art. 5, com. 1, lett. a) 
e b)

L.G. 10/1999 Art. 5, Abs. 1, Buchst. a) 
und b)

180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 03.02
Aiuto a favore del settore zootecnico - 
Liquidazione

Beihilfe für den Tierhaltungssektor - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 art. 5, com. 1, lett. a) 
e b)

L.G. 10/1999 Art. 5, Abs. 1, Buchst. a) 
und b)

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 04.01
Aiuto per l’adesione dei produttori di 
prodotti agricoli ai regimi di qualità - 
concessione

Beihilfe für die Teilnahme von Erzeugern 
landwirtschaftlicher Erzeugnisse an 
Qualitätsregelungen -Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 art. 5 quater L.G. 10/1999 Art. 5 quater 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 04.02
Aiuto per l’adesione dei produttori di 
prodotti agricoli ai regimi di qualità - 
pagamento

Beihilfe für die Teilnahme von Erzeugern 
landwirtschaftlicher Erzeugnisse an 
Qualitätsregelungen - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 art. 5 quater L.G. 10/1999 Art. 5 quater 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 06
Aiuto per il miglioramento del settore 
zootecnico (de minimis) - concessione e 
pagamento

Beihilfe zur Verbesserung der Tierzucht (De 
Minimis) - Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. g) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. g) 90
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

31. Agricoltura -  31. Landwirtschaft
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 07
Aiuto a sostegno della salute animale - 
concessione e pagamento

Beihilfe zur Förderung der Tiergesundheit - 
Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. g) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. g) 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 08
Aiuto per il pagamento di premi 
assicurativi a favore del settore 
zootecnico - concessione e pagamento

Beihilfe für die Zahlung von 
Versicherungsprämien für den Tiersektor - 
Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. k) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. k) 90

Consegna della 
documentazione di spesa / 
Abgabe der 
Ausgabendokumentation

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 09

Aiuto per compensare gli svantaggi 
logistici nella consegna di latte di qualità 
nelle zone di montagna - concessione e 
pagamento

Beihilfe für den Ausgleich von logistischen 
Nachteilen bei der Bringung von Qualitätsmilch 
in Berggebieten - Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 Art. 4 L.G. 10/1999 Art. 4 90
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 10

Aiuto per compensare gli svantaggi 
logistici nella consegna di latte bovino 
biologico e di capra nelle zone di 
montagna - concessione e pagamento

Beihilfe für den Ausgleich von logistischen 
Nachteilen bei der Bringung von Biokuh- und 
Ziegenmilch - Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 Art. 4 L.G. 10/1999 Art. 4 90
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Zootecnia / Amt 
für Viehzucht

31.01 11
Aiuto per la coltivazione ecocompatibile 
di cereali - concessione e pagamento

Beihilfe für den umweltschonenden 
Getreideanbau - Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. m) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. m) 90
Termine die sopralluoghi / 
Ende der Vorortkontrollen 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 01.01
Aiuto di aziende che trasformano e 
commercializzano prodotti agricoli di 
origine vegetale - concessione

Beihilfe zugunsten von Unternehmen, die 
landwirtschaftliche Erzeugnisse pflanzlicher 
Herkunft verarbeiten und vermarkten - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. b)
L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. b)

180

Sodisfacimento di tutti i 
presupposti previsti dai 
vigenti criteri / Erfüllung 
aller
Zugangsvoraussetzungen 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 01.02
Aiuto di aziende che trasformano e 
commercializzano prodotti agricoli di 
origine vegetale - pagamento

Beihilfe zugunsten von Unternehmen, die 
landwirtschaftliche Erzeugnisse pflanzlicher 
Herkunft verarbeiten und vermarkten - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. b) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. b) 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 02.01
Aiuti per investimenti a favore di aziende 
florovivaistiche - Concessione

Beihilfe für Investitionen für Gärtnereien - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. a)
L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a)

180

Sodisfacimento di tutti i 
presupposti dai vigenti 
criteri / Erfüllung aller
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Kriterien 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 02.02
Aiuti  per investimenti a favore di 
aziende florovivaistiche - Pagamento

Beihilfe für Investitionen für Gärtnereien - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 03.01
Aiuto per la realizzazione di impianti di 
piccoli frutti, fragole e drupacee - 
Concessione

Beiilfe für den Steinobst- und Beerenanbau - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) 180

Sodisfacimento di tutti i 
presupposti dai vigenti 
criteri / Erfüllung aller
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Kriterien 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Frutti-viticoltura 
/ Amt für Obst- und 
Weinbau

31.02 03.02
Aiuto per la realizzazione impianti di 
piccoli frutti, fragole e drupacee - 
Pagamento

Beihilfe für den Steinobst- und Beerenanbau - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4, com. 1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 01
Procedura di accertamento e rettifica 
dello stato tavolare in materia di beni di 
uso civico

Feststellungsverfahren und Berichtigung des 
Grundbuchstandes betreffend 
Gemeinnutzungsgüter

Altri / Anderes L.P. 16/1980 L.G. 16/1980 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 02
Rilascio dei pareri per l'acquisto e la 
vendita di beni di uso civico nonché 
elaborazione della perizia estimativa

Erstellung der Gutachten für den Erwerb bzw. 
die Veräußerung von Gemeinnutzungsgütern 
sowie die Ausstellung von 
Schätzungsgutachten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. 16/1980 L.G. 16/1980 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 03
Inclusione nell'elenco ufficiale delle 
associazioni agrarie

Aufnahme in das amtliche Verzeichnis der 
Agrargemeinschaften

Registri ed Albi / Register 
und Verzeichnisse

L.G. 2/1959 L.G. 2/1959 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 04
Determinazione dei compartecipanti 
delle associazioni agrarie e delle loro 
quote

Festlegung der Teilhaber von 
Agrargemeinschaften und deren Anteile

Altri / Anderes L.G. 2/1959 L.G. 2/1959 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 05
Approvazione degli statuti delle 
associazioni agrarie

Genehmigung der Satzung von 
Agrargemeinschaften

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.G. 2/1959 L.G. 2/1959 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 06
Decisioni su impugnazioni delle delibere 
di associazioni agrarie

Entscheidungen über Anfechtungen von 
Beschlüssen von Agrargemeinschaften

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.G. 2/1959 L.G. 2/1959 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 07
Istituzione di un’amministrazione 
commissariale per associazioni agrarie

Einsetzung einer kommissarischen Verwaltung 
für Agrargemeinschaften

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.G. 2/1959 L.G. 2/1959 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 08

Rilascio di approvazioni ed 
autorizzazioni per negozi eccedenti 
l’ordinaria amministrazione relativi alla 
comproprietà di associazioni agrarie

Ausstellung von Genehmigungen und 
Ermächtigungen für außerordentliche 
Rechtsgeschäfte betreffend das Miteigentum 
von Agrargemeinschaften

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.G. 2/1959 art.16 L.G. 2/1959 Art.16 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 09
Rettifica dello stato tavolare di 
associazioni agrarie

Berichtigung des Grundbuchstandes von 
Agrargemeinschaften

Altri / Anderes L.G. 2/1959 art. 16/bis L.G. 2/1959 Art. 16/bis 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 10 Ricostituzione delle associazioni agrarie Wiedererrichtung von Agrargemeinschaften Altri / Anderes L.G. 2/1959 art.17 L.G. 2/1959 Art.17 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 11
Rilascio di autorizzazioni per il distacco 
di quote di compartecipazioni di 
comunioni transfrontaliere.

Ausstellung von Genehmigungen zur 
Abtrennung von Miteigentumsanteilen von 
grenzüberschreitenden Agrar-gemeinschaften

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.G. 2/1959 art. 17/quater L.G. 2/1959 Art. 17/quater 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 12

Ricorsi avverso le decisioni delle 
Commissioni locali dei masi chiusi 
(Commissione provinciale per i masi 
chiusi)

Beschwerden gegen Entscheidungen der 
örtlichen Höfekommissionen 
(Landeshöfekommission)

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

L.P. 17/2001 art.47
L.G. 17/2001 Art.47 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 13
Premi per il primo insediamento di 
giovani agricoltrici e agricoltori - 
Concessione e Pagamento

Erstniederlassungsprämien für 
Junglandwirtinnen und Junglandwirte - 
Gewährung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art.4 comma 1, 
lettere r)

L.G. 11/1998 Art.4 Absatz 1 Buchstabe 
r)

180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 14
Conferimento della denominazione maso 
avito 

Verleihung der Bezeichnung "Erbhof" Altri / Anderes L.P. 19/1982 art. 16 L.G. 19/1982 Art. 16 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 15

Liquidazione dell'assegno mensile 
compensativo e dei rimborsi delle spese 
ai Presidenti delle Commissioni locali per 
i masi chiusi

Auszahlung der Vergütungen und 
Rückvergütungen an die Vorsitzenden der 
örtlichen Kommissionen 

Altri / Anderes
L.P. 17/2001 art. 40

L.G. 17/2001 Art. 40 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

D'ufficio / von Amts wegen 

Ufficio Proprietà 
coltivatrice / Amt für 
bäuerliches Eigentum

31.03 16

Liquidazione dell'indennità per le ore di 
seduta e del trattamento economico per 
missioni ai membri delle Commissioni 
locali per i masi chiusi e della 
Commissione provinciale per i masi 
chiusi

Auszahlung der Sitzugnsgelder und 
Fahrtspesenvergütungen an die Mitglieder der 
örtlichen Höfekommissionen und 
Landeshöfekommission

Altri / Anderes
L.P. 6/1991 art. 1

L.G. 6/1991 Art. 1 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

D'ufficio / von Amts wegen 

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 01.01
Aiuto per investimenti aziendali - 
concessione

Beihilfe für betriebliche Investitionen - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com.1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, abs. 1, Buchst. a) 180

Soddisfacimento di tutti i 
presupposti dai vigenti 
criteri / Erfüllung aller
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Kriterien 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 01.02
Aiuto per investimenti aziendali - 
liquidazione

Beihilfe für betriebliche Investitionen - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com.1, lett. a) L.G. 11/1998 Art. 4, abs. 1, Buchst. a) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 02.01 Aiuto per abitazioni rurali - concessione
Beihilfe für landwirtschaftliche Wohnbauten -  
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com.1, lett. c) L.G. 11/1998 Art. 4, abs. 1, Buchst. c) 180

Soddisfacimento di tutti i 
presupposti dai vigenti 
criteri / Erfüllung aller
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Kriterien 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 02.02 Aiuto per abitazioni rurali - pagamento
Beihilfe für landwirtschaftliche Wohnbauten -  
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com.1, lett. c) L.G. 11/1998 Art. 4, abs. 1, Buchst. c) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 03.01
Aiuto per investimenti nell'ambito 
dell'agriturismo - concessione

Beihilfe für Investitionen im Bereich des Urlaub 
auf dem Bauernhof -  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 7/2008 art. 14
L.G. 7/2008 Art. 14

180

Soddisfacimento di tutti i 
presupposti dai vigenti 
criteri / Erfüllung aller
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Kriterien 

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 03.02
Aiuto per investimenti nell'ambito 
dell'agriturismo - pagamento

Beihilfe für Investitionen im Bereich des Urlaub 
auf dem Bauernhof - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 7/2008 art. 14 L.G. 7/2008 Art. 14 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 04
Classificazione delle aziende 
agrituristiche

Klassifizierung der Urlaub auf dem Bauernhof-
Betriebe

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. 7/2008, art. 13 L.G. 7/2008, Art. 13 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 05 Approvazione degli statuti dei consorzi Genehmigung der Statuten der Konsortien
Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.P. 5/2009 art. 9 L.G. 5/2009 Art. 9 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 06
Ampliamento o riduzione del 
comprensorio dei consorzi

Erweiterung oder Reduzierung des 
Einzugsgebietes der Konsortien

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.P. 5/2009 art. 4 L.G. 5/2009 Art. 4 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 08
Costituzione di consorzi di miglioramento 
fondiario

Gründung von Bodenverbesserungskonsortien
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.G. 5/2009 Art. 4 L.P. 5/2009 art. 4 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 09.01
Aiuto per la manutenzione ordinaria ed 
esercizio delle opere di bonifica di 
interesse provinciale - concessione

Beihilfe für die ordentliche Instandhaltung und 
den Betrieb der Bonifizierungsbauten von 
Landesinteresse -  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 31 L.G. 5/2009 Art. 31 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 09.02
Aiuto per la manutenzione ordinaria ed 
esercizio delle opere di bonifica di 
interesse provinciale - pagamento

Beihilfe für die ordentliche Instandhaltung und 
den Betrieb der Bonifizierungsbauten von 
Landesinteresse - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 31 L.G. 5/2009 Art. 31 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 10.01
Aiuto per la gestione e la consulenza 
tecnica per i consorzi di bonifica - 
concessione

Beihilfe für Betrieb und Beratung von 
Bonifizierungskonsortien -  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 24 L.G. 5/2009 Art. 24 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 10.02
Aiuto per la gestione e la consulenza 
tecnica per i consorzi di bonifica - 
pagamento

Beihilfe für Betrieb und Beratung von 
Bonifizierungskonsortien - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 24 L.G. 5/2009 Art. 24 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 11.01
Aiuto per opere di bonifica di interesse 
provinciale - concessione

Beihilfe für Bonfizierungsbauten von 
Landesinteresse -  Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 31 L.G. 5/2009 Art. 31 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 11.02
Aiuto per opere di bonifica di interesse 
provinciale - pagamento

Beihilfe für Bonfizierungsbauten von 
Landesinteresse - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 31 L.G. 5/2009 Art. 31 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 12.01
Aiuto per le opere di miglioramento - 
concessione

Beihilfe für Bodenverbesserungsarbeiten - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 24, 43 L.G. 5/2009 Art. 24, 43 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 12.02
Aiuto per le opere di miglioramento - 
pagamento

Beihilfe für Bodenverbesserungsarbeiten - 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 5/2009 art. 24, 43 L.G. 5/2009 Art. 24, 43 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Edilizia rurale / 
Amt für ländliches 
Bauwesen

31.04 13 Revoca vincolo di indivisibilità
Widerruf der Unteilbarkeitsbeschränkung bei 
Grundzusammenlegungen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. 5/2009 art. 35 L.G. 5/2009 Art. 35 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio 
Meccanizzazione 
agricola / Amt für 
Landmaschinen

31.05 01.01
Aiuto per l'acquisto di macchine agricole - 
concessione

Beihilfe für den Kauf von landwirtschaftlichen 
Maschinen - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. a) 
+ L.P. 12/1980

L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) + 
L.G. 12/1980

90

Soddisfacimento di tutti i 
presupposti previsti dai 
vigenti criteri /Erfüllung aller 
Zugangsvoraussetzungen 
laut geltenden Richtlinien 

su istanza / auf Antrag

Ufficio 
Meccanizzazione 
agricola / Amt für 
Landmaschinen

31.05 01.02
Aiuto per l'acquisto di macchine agricole - 
pagamento

Beihilfe für den Kauf von landwirtschaftlichen 
Maschinen - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. a) 
+ L.P. 12/1980

L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. a) + 
L.G. 12/1980

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizi agrari / 
Amt für 
Landwirtschaftsdienst
e

31.07 01.01

Aiuto per i lavori di ripristino e la 
compensazione finanziaria dei danni 
causati da calamità naturali - 
concessione

Beihilfe für Wiederherstellungarbeiten und 
Ausgleichszahlungen aufgrund von 
Unwetterschäden - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. k) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. k) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Servizi agrari / 
Amt für 
Landwirtschaftsdienst
e

31.07 01.02
Aiuto per i lavori di ripristino e 
compensazione di costi causati da 
calamità naturali - pagamento

Beihilfe für Wiederherstellungarbeiten und 
Ausgleichszahlungen aufgrund von 
Unwetterschäden - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. k) L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. k) 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizi agrari / 
Amt für 
Landwirtschaftsdienst
e

31.07 02.01

Aiuto per il trasferimento di conoscenze, 
azioni di informazione e per servizi di 
consulenza, sostituzione, iniziative 
intese a valorizzare l'agricoltura nonché 
per regimi di qualità e azioni 
promozionali - concessione

Beihilfe für Wissenstransfer und 
Informationsmaßnahmen, Beratungs- und 
Vertretungsdienst, Initiativen zur Aufwertung 
der Landwirtschaft sowie für 
Qualitätsregelungen und Absatzföderung - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. 
J,o,p,l e c.4 , L.P. 10/1999 art. 
5/quater

L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. 
j,o,p,l u. Abs. 4 , L.G. 10/1999 Art. 
5/quater

180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizi agrari / 
Amt für 
Landwirtschaftsdienst
e

31.07 02.02

Aiuto per il trasferimento di conoscenze, 
azioni di informazione e per servizi di 
consulenza, sostituzione, iniziative 
intese a valorizzare l'agricoltura nonché 
per regimi di qualità e azioni 
promozionali - concessione

Beihilfe für Wissenstransfer und 
Informationsmaßnahmen, Beratungs- und 
Vertretungsdienst, Initiativen zur Aufwertung 
der Landwirtschaft sowie für 
Qualitätsregelungen und Absatzföderung - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 11/1998 art. 4, com. 1, lett. 
J,o,p,l e c.4 , L.P. 10/1999 art. 
5/quater

L.G. 11/1998 Art. 4, Abs. 1, Buchst. 
j,o,p,l u. Abs. 4 , L.G. 10/1999 Art. 
5/quater

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Servizio veterinario 
provinciale / 
Landestierärztlicher 
Dienst

31.12 01
Aiuto per l'organizzazione e l'esecuzione 
dell'identificazione bestiame  e gestione 
dell'anagrafe bestiame - Concessione

Beihilfe für die Tierkennzeichnung und die 
Führung des Landesviehregisters - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 L.G. 10/1999 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Servizio veterinario 
provinciale / 
Landestierärztlicher 
Dienst

31.12 02
Aiuto per il servizio di raccolta e 
smaltimento carcasse - Concessione 

Beihilfe für die Organisation und Durchführung 
des Dienstes der Tierkadaverentsorgung - 
Gewährung 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 10/1999 L.G. 10/1999 180
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Servizio veterinario 
provinciale / 
Landestierärztlicher 
Dienst

31.12 03
Aiuto per la protezione degli animali 
favore di associazioni protezionistiche - 
Concessione 

Beiträge für die Förderung der 
Tierschutzvereinigungen - Gewährung 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 9/2000 L.G. 9/2000 60
Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Servizio veterinario 
provinciale / 
Landestierärztlicher 
Dienst

31.12 04
Aiuto per l'abbattimento di animali 
nell'ambito di profilassi - Concessione 

Entschädigungen für die Schlachtung von 
Tieren im Rahmen der Bestimmungen über die 
Prophylaxe - Gewährung 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 3/1983
L.G. 3/1983 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Economia 
montana / Amt für 
Bergwirtschaft

32.02
Agevolazione nell'ambito delle foreste, 
delle malghe e dell'economia montana - 
parte 1

Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 1

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art. 43-50
LG 21/1996, Art.  43-50

120

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda / Endtermin für 
die Einreichung Gesuch

su istanza / auf Antrag

Ufficio Economia 
montana / Amt für 
Bergwirtschaft

32.02
Agevolazione nell'ambito delle foreste, 
delle malghe e dell'economia montana - 
parte 2

Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 2

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art.  43-50 LG 21/1996, Art.  43-50
180

Comunicazione 
concessione contributo / 
Mitteilung über 
Genehmigung Beitrag

d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Economia 
montana / Amt für 
Bergwirtschaft

32.02
Agevolazione nell'ambito delle foreste, 
delle malghe e dell'economia montana - 
parte 3

Förderung im Bereich Forst-, Alm- und 
Bergwirtschaft - Teil 3

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art.  43-50 LG 21/1996, Art.  43-50
60

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda di liquidazione / 
Endtermin für die 
Einreichung Gesuch 
Auszahlung 

su istanza / auf Antrag

Ufficio Economia 
montana / Amt für 
Bergwirtschaft

32.02 Misure forestali del PSR 2014-2020
Forstliche Maßnahmen im ELR-Programm 2014-
2020

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art.  48, Regolamento 
CE 1305/2013, diversi

LG 21/1996, Art.  48, Verordnung UE 
1305/2013, verschiedene 180

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda / Endtermin für 
die Einreichung Gesuch  

su istanza / auf Antrag

Ufficio Economia 
montana / Amt für 
Bergwirtschaft

32.02 Controlli PSR delle aziende agricole
ELR-Kontrollen der landwirtschaftlichen 
Betriebe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Regolamento CE 1305/2013, 
diversi

Verordnung UE 1305/2013, 
verschiedene

180

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda / Endtermin für 
die Einreichung Gesuch  

su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
forestale / Amt für 
Forstplanung

32.03
Agevolazione della pianificazione 
forestale aziendale - parte 1

Förderung der betrieblichen forstlichen Planung 
- Teil 1

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art.  20 LG 21/1996, art.  20
90

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda / Endtermin für 
die Einreichung Gesuch

su istanza / auf Antrag

32 Foreste -  32. Forstwirtschaft 
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Pianificazione 
forestale / Amt für 
Forstplanung

32.03
Agevolazione della pianificazione 
forestale aziendale - parte 2

Förderung der betrieblichen forstlichen Planung 
- Teil 2

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 21/1996, art.  20 LG 21/1996, art.  20
60

Termine ultimo per la 
presentazione della 
domanda / Endtermin für 
die Einreichung Gesuch

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 15
Autorizzazione della detenzione di 
specie di animali minacciate

Genehmigung der Haltung von gefährdeten 
Tieren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Convention on International Trade 
in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora (CITES) 1973

Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora (CITES) 1973

90

presentazione della 
presentazione della 
domanda /  Einreichung 
des Antrags

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 16
Autorizzazione del commercio di prodotti 
derivanti da specie di animali minacciate

Genehmigung des Handels von Produkten,  die 
aus gefährdeten Tieren hergestellt werden

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Convention on International Trade 
in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora (CITES) 1973

Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora (CITES) 1973

90

presentazione della 
presentazione della 
domanda /  Einreichung 
des Antrags

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 23.01
Concessione di sostegni economici per 
la gestione della fauna selvatica - 
autorizzazione del contributo

Gewährung von Beiträgen für die 
Bewirtschaftung des Wildes  - Genehmigung 
des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 14/1987, Art. 19, 23 LG 14/1987, Art. 19, 23
60

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 25 Trasferimento di diritti di pesca privata Übertragung der privaten Fischereirechte
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 28/1978, Art. 1, 2 LG 28/1978, Art. 1, 2
180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 26
Rilascio di concessioni per la pesca in 
acque da pesca pubbliche

Vergabe der Konzession für die Fischerei der 
öffentlichen Fischgewässer

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP 28/1978, Art. 2 LG 28/1978, Art. 2
90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Caccia e pesca 
/ Amt für Jagd und 
Fischerei

32.04 27 Risarcimento danni da selvaggina Vergütung von Wildschäden
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LP 14/1987, Art. 37 LG 14/1987, Art. 37
180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Demanio idrico 
/ Amt für öffentliches 
Wassergut

26.6.1 01
Autorizzazione all'estrazione di materiale 
da fiumi e torrenti

Genehmigung für die Materialentnahme aus 
Flüssen und Bächen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- legge provinciale 12 luglio 1975, 
n. 35 
-decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 28 ottobre 
1994, n. 49 

- Landesgesetz vom 12.Juli 1975, Nr. 
35 
- Dekret des Landeshauptmanns vom 
28.Oktober 1994, Nr. 49 

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Demanio idrico 
/ Amt für öffentliches 
Wassergut

26.6.1 02
Concessione per realizzazione di 
strutture per l'attraversamento i fiumi e 
torrenti

Konzession für die realisierung von Strukturen 
welche  Flüssen und Bächen überqueren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- legge provinciale 12 luglio 1975, 
n. 35 
- decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 28 ottobre 
1994, n. 49

- Landesgesetz vom 12.Juli1975, Nr. 35 
- Dekret des Landeshauptmanns vom 
28.Oktober 1994, Nr. 49

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Demanio idrico 
/ Amt für öffentliches 
Wassergut

26.6.1 03
Autorizzazione per interventi nell'ambito 
del demanio idrico e nella fascia di 
rispetto di fiumi e torrenti

Genehmigung für Arbeiten im Bereich des 
öffentlichen Wassergutes und im Bannstreifen 
von Flüssen und Bächen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- Legge provinciale 12 luglio 1975, 
n. 35 
- Decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 28 ottobre 
1994, n. 49

- Landesgesetz vom 12.Juli1975, Nr. 35 
- Dekret des Landeshauptmanns vom 
28.Oktober 1994, Nr. 49

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Demanio idrico 
/ Amt für öffentliches 
Wassergut

26.6.1 05
Concessione per l'occupazione di terreni 
appartenenti al demanio idrico 
provinciale

Konzession für die Beanspruchung von 
Gründen des öffentlichen Wassergutes

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- Legge provinciale 12 luglio 1975, 
n. 35 
- Decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 28 ottobre 
1994, n. 49

- Landesgesetz vom 12.Juli1975, Nr. 35 
- Dekret des Landeshauptmanns vom 
28.Oktober 1994, Nr. 49

90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Ufficio Demanio idrico 
/ Amt für öffentliches 
Wassergut

26.6.1 06
Demanializzazione di aree o imposizione 
di servitù a favore del demanio idrico

Erklärung als Öffentliches Wassergut sowie 
Begründung von Dienstbarkeiten zu Gunsten 
des Öffentlichen Wassergutes

Dichiarazioni/Segnalazioni 
/ Erklärungen/ Meldungen

- Legge provinciale 12 luglio 1975, 
n. 35 
- Decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 28 ottobre 
1994, n. 49 

- Landesgesetz vom 12.Juli1975, Nr. 35 
- Dekret des Landeshauptmanns vom 
28.Oktober 1994, Nr. 49

180
Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung 
von Amts wegen

d'ufficio / von Amts wegen

Agenzia per la protezione civile - Agentur für Bevölkerungsschutz
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UO - Denominazione 
/ Bezeichnung

UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage
Durata del 
procedimento / 
Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 
Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 
procedimento/ Art der 
Einleitung des 
Verfahrens

Ufficio Prevenzione 
incendi / Amt für 
Brandverhütung  

26.7.2 01 Deroghe alla normativa antincendio
Genehmigung einer Ausnahme bezüglich der 
Brandschutzbestimmungen

Autorizzazioni/licenze

 - Legge provinciale 16 giugno 
1992, n. 18 
Norme generali per la 
prevenzione degli incendi e per gli 
impianti termici 
 - Decreto del presidente della 
giunta provinciale 23 giugno 1993, 
n. 20 
Regolamento di esecuzione 
della legge provinciale 16 giugno 
1992, n. 18, concernente la 
prevenzione degli incendi e 
l’installazione e conduzione degli 
impianti termici 

 - Landesgesetz vom 16. Juni 1992, 
Nr. 18
Allgemeine Vorschriften über 
Brandverhütung und über Heizanlagen 
 - Dekret des Landeshauptmanns vom 
23. Juni 1993, Nr. 20
Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz vom 16. Juni 1992, Nr. 
18, über Brandverhütung und über 
Einbau und Wartung von Heizanlagen 

60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Amt für Zivilschutz / 
Ufficio Protezione 
civile

26.3 01
Concessioni di contributi a Comuni e 
Comunità comprensoriali per l'adozione 
di misure di Protezione civile

Gewährung von Beiträgen an Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften für die Durchführung 
von Zivilschutzmaßnahmen

Contributi/Agevolazioni– 
Beiträge/Förderungen

Legge Prov. N. 34 del 1975 Landesgesetz Nr. 34 von 1975 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Amt für Zivilschutz / 
Ufficio Protezione 
civile

26.3 02
Contributi alle organizzazioni senza fini 
di lucro per progetti di prevenzione e di 
pronto soccorso nell’ambito di calamitá

Beiträge an Organisationen ohne 
Gewinnabsicht für Vorhaben zur Vorbeugung 
und Soforthilfe im Katastrophenbereich

Contributi/Agevolazioni– 
Beiträge/Förderungen

Legge Prov. N. 34 del 1975 Landesgesetz Nr. 34 von 1975 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag

Amt für Zivilschutz / 
Ufficio Protezione 
civile

26.3 03
Concessione ed erogazione di contributi, 
sussidi e finanziamenti

Bewilligung und Auszahlung von Beiträgen, 
Zuschüssen sowie Finanzierungen

Contributi/Agevolazioni– 
Beiträge/Förderungen

Legge Prov. N. 15 del 2002 Landesgesetz Nr. 15 von 2002 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 06 Riconoscimento di scuole private Anerkennung von Privatschulen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis, comma 5, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12
Deliberazione della Giunta provinciale 17 
novembre 2008, n. 4251 (Criteri e modalità per 
il riconoscimento delle scuole private)

Artikel 20/bis Absatz 5 des Landesgesetzes vom 
29. Juni 2000, Nr 12
Beschluss der Landesregierung vom 17. 
November 2008, Nr. 4251 (Kriterien und Verfahren 
für die Anerkennung von Privatschulen) 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 07 Riconoscimento di scuole private dell'infanzia Anerkennung von privaten Kindergärten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis, comma 5, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12 
Deliberazione della Giunta provinciale 17 
novembre 2008, n. 4251 (Criteri e modalità per 
il riconoscimento delle scuole private)

Art 20/bis, Abs 5, des Landesgesetzes vom 29. 
Juni 2000, Nr 12           
Beschluss der Landesregierung vom 17. 
November 2008, Nr. 4251 (Kriterien und Verfahren 
für die Anerkennung von Privatschulen) 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 08 Riconoscimento parità di scuole private Gleichstellung von privaten Schulen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 giugno 
2000, n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 
2000, Nr 12 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 09

Riconoscimento di parità di scuole private 
dell'infanzia Gleichstellung von privaten Kindergärten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 giugno 
2000, n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 
2000, Nr 12 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 10 Iscrizione alla scuola serale Einschreibung an Abendschule Altri / Anderes

Articolo 6 della legge provinciale n. 11/2010
Deliberazione della Giunta provinciale n. 
497/2016

Artikel 6 Landesgesetzes Nr. 11/2010
Beschluss der Landesregierung Nr. 497/2016 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 11 Autorizzazione riammissione in servizio di docenti

Genehmigung der  Wiederaufnahme in den Dienst von 
Lehrpersonen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 516 del decreto legislativo n. 297/1994 
Circolare Ministeriale n. 194/1990
Deliberazione della Giunta Provinciale Nr. 
661/2015

Artikel 516 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 
297/1994 
Ministerialrundschreiben Nr. 194/1990
Beschluss der Landesregierung Nr. 661/2015 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 12

Concorsi per l’assunzione del personale docente, 
ispettivo e direttivo

Wettbewerbe für die Aufnahme von Lehrpersonen, 
Inspektions- und Direktionspersonal

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Articolo 11 della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24

Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. Dezember 
1996, Nr. 24 150

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 13

Riconoscimento di equipollenza dei titoli di studio 
esteri con il diploma dell’esame di stato conclusivo 
delle scuole secondarie di primo e secondo grado

Anerkennung der Gleichstellung von ausländischen 
Bildungsnachweisen mit dem Diplom der staatlichen 
Abschlussprüfung der Unterstufe bzw. der Oberschule

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 5 della legge 03 marzo 1971, n. 153
Articoli 12 e 13 della legge 25 gennaio 2006, n. 
29

Artikel 5 des Gesetzes vom 03. März 1971, Nr. 153
Artikel 12 und 13 des Gesetzes vom 25. Jänner 
2006, Nr. 29 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 15

Contributi ai Comuni per la dotazione delle scuole 
dell’infanzia

Beiträge an Gemeinden für die Ausstattung der 
Kindergärten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articolo 3, commi 3 e 4, della Legge provinciale 
16 ottobre 1992, n. 37      
Delibera della Giunta provinciale n. 126/2015 
(Approvazione dei criteri per la concessione di 
contributi per arredi ed attrezzature per le 
scuole dell'infanzia)

Artikel 3 Abs. 3 u. 4 des Landesgesetzes vom 16. 
Oktober 1992, Nr. 37          
Beschluss der Landesregierung Nr. 126/2015 
(Genehmigung der Kriterien zur Gewährung von 
Beiträgen zwecks Einrichtung und Ausstattung von 
Landeskindergärten) 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 16

Contributi per la gestione di scuole dell’infanzia 
private riconosciute,  di scuole dell’infanzia paritarie,  
di scuole private riconosciute,  di scuole paritarie

Beiträge für die Führung von privaten anerkannten 
Kindergärten, von gleichgestellten Kindergärten,  von 
privaten anerkannten Schulen, von gleichgestellten 
Schulen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articoli 12 e 20/bis della legge provinciale 29 
giugno 2000, n. 12      
Delibera della Giunta provinciale n. 4722/2008

Artikel 12 u. 20/bis des Landesgesetzes vom 29. 
Juni 2000, Nr 12           
Beschluss der Landesregierung Nr. 4722/2008 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 18.01

Concessione contributi per attività culturale per il 
gruppo linguistico ladino

Beitragsgewährung für kulturelle Tätigkeiten für die 
ladinische Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 18.02

Liquidazione contributo attività culturale per il 
gruppo linguistico ladino

Beitragsgewährung für kulturelle Tätigkeiten für die 
ladinische Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 19.01

Concessione contributi investimenti culturali per il 
gruppo linguistico ladino

Beitragsgewährung kulturelle Investitionen  für die 
ladinische Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 19.02

Liquidazione contributo investimenti  culturali per il 
gruppo linguistico ladino

Beitragsgewährung kulturelle Investitionen  für die 
ladinische Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 20.01

Concessioni incentivi per artisti del gruppo 
linguistico ladino

Gewährung Künstlerförderung für die ladinische 
Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 20.02

Liquidazione incentivi per artisti del gruppo 
linguistico ladino

Auszahlung Künstlerförderung für die ladinische 
Sprachgruppe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 21.01

Concessione contributi di pubblicazioni ed attività 
editoriale

Beitragsgewährung von Publikatione und 
verlegerische Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 21.02

Liquidazione contributi di pubblicazioni e attività 
editoriale

Beitragszahlung von Publikationen und verlegische 
Tätigkeit

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 22.01

Concessione contributi per attività a carattere 
educativo

Beitragsgewährung von Tätigkeiten mit 
Bildungscharakter

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 22.02

Liquidazione contributi di attività con carattere 
educativo

Beitragsauszahlung von Tätigkeiten mit 
Bildungscharakter

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Dipartimento Istruzione, Formazione e Cultura ladina Ladinisches Bildungs- und Kulturressort

Cultura e Intendenza scolastica ladina - Ladinische Kultur und ladinisches Schulamt
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens
Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 23.01

Concessione contributi ordinari ad Associazioni 
giovanili

Beitragsgewährung laufender Tätigkeiten an 
Jugeneinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 23.02

Liquidazione contributi ordinari ad Associazioni 
giovanili

Beitragsauszahlung laufender Tätigkeiten an 
Jugendeinrichtungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 24.01

Associazioni giovanili - Concessione contributi per 
progetti

Jugendeinrichtungen - Gewährung Förderung von 
Projekten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 24.02

Associazioni giovanili - Liquidazione contributi per 
progetti

Jugendeinrichtungen - Auszahlung Förderung von 
Projekten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 25.01

Associazioni  giovanili - Concessione contributi per 
investimenti

Jugendeinrichtung - Gewährung Förderung von 
Investitionen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura e scuola 
ladina / Amt für ladinische 
Kultur und Schule 18.1 25.02

Associazioni giovanili - Liquidazione contributi per 
investimenti

Jugendeinrichtungen können für Investitionsbeiträge 
ausuchen..

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale n. 9/2015
Landesgesetz 9/2015 80

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Scuole d'infanzia ladine / 
Ladinische Kindergärten 18.9 01

Iscrizione di bambine e bambini alla scuola 
dell'infanzia

Einschreibung von Mädchen und Buben im 
Kindergarten Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 
2011, n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del procedimento/ 

Art der Einleitung des Verfahrens

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 07

Rimborso spese per l'acquisto di libri e materiale 
didattico 

Rückvergütung der Spesen für den Ankauf von 
Büchern und didaktischem Material 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen Legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7 Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 7 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 08 Iscrizione di alunne ed alunni  Einschreibung von Schülerinnen und Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 
2011, n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 09

Trasferimenti da una ad altra scuola di alunne ed 
alunni  Schulwechsel/Übertritt von Schülerinnen und Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 
2011, n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole statali autonome ladine - autonome staatliche ladinische Schulen

Scuole d'infanzia ladine / Ladinische Kindergärten
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UO - Denominazione / Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung des 

Verfahrens

Ufficio Progettualità scolastica / Amt für Schulprojekte 17.1 03 Riconoscimento di scuole private Anerkennung von Privatschulen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis, comma 5, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12
Deliberazione della Giunta provinciale 17 
novembre 2008, n. 4251 (Criteri e 
modalità per il riconoscimento delle 
scuole private)

Artikel 20/bis Absatz 5 des 
Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr 
12
Beschluss der Landesregierung vom 17. 
November 2008, Nr. 4251 (Kriterien und 
Verfahren für die Anerkennung von 
Privatschulen) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Progettualità scolastica / Amt für Schulprojekte 17.1 04 Riconoscimento di scuole private dell'infanzia Anerkennung von privaten Kindergärten
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis, comma 5, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12 
Deliberazione della Giunta provinciale 17 
novembre 2008, n. 4251 (Criteri e 
modalità per il riconoscimento delle 
scuole private)

Art 20/bis, Abs 5, des Landesgesetzes 
vom 29. Juni 2000, Nr 12
Beschluss der Landesregierung vom 17. 
November 2008, Nr. 4251 (Kriterien und 
Verfahren für die Anerkennungvon 
Privatschulen) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Progettualità scolastica / Amt für Schulprojekte 17.1 05 Riconoscimento parità di scuole private Gleichstellung von privaten Schulen
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 
giugno 2000, n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 
29. Juni 2000, Nr 12 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Progettualità scolastica / Amt für Schulprojekte 17.1 06 Riconoscimento di parità di scuole private dell'infanzia Gleichstellung von privaten Kindergärten
Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 
giugno 2000, n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 
29. Juni 2000, Nr 12 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Progettualità scolastica / Amt für Schulprojekte 17.1 07

Riconoscimento di equipollenza dei titoli di studio esteri 
con il diploma dell’esame di stato conclusivo delle scuole 
secondarie di primo e secondo grado

Anerkennung der Gleichstellung von ausländischen 
Bildungsnachweisen mit dem Diplom der staatlichen 
Abschlussprüfung der Unterstufe bzw. der 
Oberschule

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 5 della legge 03 marzo 1971, n. 
153
Articoli 12 e 13 della legge 25 gennaio 
2006, n. 29

Artikel 5 des Gesetzes vom 03. März 
1971, Nr. 153
Artikel 12 und 13 des Gesetzes vom 25. 
Jänner 2006, Nr. 29 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Assunzione e carriera del personale insegnante / Amt für 
Aufnahme und Laufbahn des Lehrpersonals 17.2 04

Concorsi per l’assunzione del personale docente, ispettivo 
e direttivo

Wettbewerbe für die Aufnahme von Lehrpersonen, 
Inspektions- und Direktionspersonal

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Articolo 11 della legge provinciale 12 
dicembre 1996, n. 24

Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24 180

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

Ufficio Amministrazione scolastica / Amt für Schulverwaltung 17.3 Concorsi per l'assunzione di dirigenti scolastici
Wettbewerbe für die Aufnahme von 
Schulführungskräften

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Articolo 11 della legge provinciale 12 
dicembre 1996, n. 24

Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. 
Dezember 1996, Nr. 24 180

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

Ufficio Amministrazione scolastica / Amt für Schulverwaltung 17.3 01 Autorizzazione riammissione in servizio di docenti
Genehmigung der  Wiederaufnahme in den Dienst 
von Lehrpersonen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 516 del decreto legislativo n. 
297/1994 
Circolare Ministeriale n. 194/1990
Deliberazione della Giunta Provinciale Nr. 
839/2016

Artikel 516 des gesetzesvertretenden 
Dekretes Nr. 297/1994 
Ministerialrundschreiben Nr. 194/1990
Beschluss der Landesregierung Nr. 
839/2016 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Finanziamento scolastico / Amt für Schulfinanzierung 17.4 03
Contributi ai Comuni per la dotazione delle scuole 
dell’infanzia

Beiträge an Gemeinden für die Ausstattung der 
Kindergärten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 3, commi 3 e 4 della legge 
provinciale 16 ottobre 1992, n. 37, 
delibera della GP n. 126/2015 
(Approvazione die criteri per la 
concessione di contributi per gli arredi ed 
attrezzature per le scuole dell'infanzia

Artikel 3 Abs. 3 u. 4 des Landesgesetzes 
vom 16. Oktober 1992, Nr. 37          
Beschluss der Landesregierung Nr. 
126/2015 (Genehmigung der Kriterien zur 
Gewährung von Beiträgen zwecks 
Einrichtung und Ausstattung von 
Landeskindergärten)

180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Area pedagogica del Dipartimento Istruzione e Formazione 
italiana / Pädagogischer Bereich des italienischen 
Bildungsressorts 17.5 03 Accreditamento delle agenzie educative Akkreditierung von Erziehungssitzen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- decreto del Sovrintendente scolastico 
concernente l'accreditamento delle 
agenzie educative e direttiva permanente 
del Sovrintendente scolastico in materia 
di accreditamento

- decreto del Sovrintendente scolastico 
concernente l'accreditamento delle 
agenzie educative e direttiva permanente 
del Sovrintendente scolastico in materia 
di accreditamento 120

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

UO - Denominazione / Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung des 

Verfahrens

Scuole dell’infanzia provinciali in lingua italiana / 
Italienischsprachige Landeskindergärten 17.20 01 Iscrizione di bambine e bambini alla scuola dell'infanzia

Einschreibung von Mädchen und Buben im 
Kindergarten Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 
dicembre 2011, n. 2026

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 
dicembre 2011, n. 2026 45

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Dipartimento Istruzione e formazione italiana - Italienisches Bildungsressort

Intendenza scolastica italiana - Italienisches Schulamt 

Scuole d'infanzia provinciali in lingua italiana / italienischsprachige Landeskindergärten 
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UO - Denominazione / Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung des 

Verfahrens

Scuole dell’infanzia provinciali in lingua italiana / 
Italienischsprachige Landeskindergärten 17.20 02 Procedure di affidamento per lavori, servizi e forniture

Verfahren für die Vergabe von Arbeiten, 
Dienstleitungen und Lieferungen Altri / Anderes

Legge provinciale 36/1976
Decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 31 maggio 1995, n. 25

Landesgesetz 36/1976
Dekret des Landeshauptmanns vom 31. 
Mai 1995, Nr. 25 180

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

UO - Denominazione / Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung des 

Verfahrens

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole professionali 
provinciali LBS 9 Iscrizione nelle scuole professionali provinciali Einschreibung in die Landesberufs- und Fachschulen Altri / Anderes Art.5, co. 1 LP nr. 40/1992 Art.5, Abs. 1 LG Nr. 40/1992 120

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole professionali 
provinciali LBS 10

Procedimento di ammissione ai corsi annuali che 
terminano con un esame di Stato

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit der 
staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Art. 2, co. 2, lettera c)
Art. 5, co. 3 LP n 11/2010

Art. 2, Abs. 2, Buchstabe c)
Art. 5, Abs. 3 LG Nr. 11/2010 120

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

UO - Denominazione / Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del 

termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art 

der Einleitung des 

Verfahrens

Scuole statali / Schulen staatlicher Art SSA 07 Rimborso spese per l'acquisto di libri e materiale didattico 
Rückvergütung der Spesen für den Ankauf von 
Büchern und didaktischem Material 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen Legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7

Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 
7 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Scuole statali / Schulen staatlicher Art SSA 08 Iscrizione di alunne ed alunni  Einschreibung von Schülerinnen und Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 
dicembre 2011, n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. 
Dezember 2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Scuole statali / Schulen staatlicher Art SSA 09 Trasferimenti da una ad altra scuola di alunne ed alunni  
Schulwechsel/Übertritt von Schülerinnen und 
Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 
dicembre 2011, n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. 
Dezember 2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Scuole statali / Schulen staatlicher Art SSA 10 Iscrizione alla scuola serale Anmeldung Abendschule Altri / Anderes

Articolo 6 della legge provinciale n. 
11/2010
Deliberazione della Giunta provinciale n. 
497/2016

Artikel 6 Landesgesetzes Nr. 11/2010
Beschluss der Landesregierung Nr. 
497/2016 60

Termine ultimo per la 
presentazione / 
Endtermin für die 
Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Scuole statali / Schulen staatlicher Art SSA 11 Rimborso per certificazioni linguistiche internazionali 
Spesenrückerstattung für internationale 
Sprachzertifizierungen 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 11 maggio 1988, n. 18
Legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12
Quadro europeo comune di riferimento 
per le lingue

Landesgesetz vom 11. Mai 1988, Nr. 18
Landesgesetz vom 29. Juni 2000, Nr. 12
Gemeinsamer Europäischer 
Referenzrahmen für Sprachen 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Area formazione professionale italiana - Bereich italienische Berufsbildung

Scuole statali autonome italiane - autonome staatliche italienische Schulen
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Patrimonio / 
Vermögensamt 6.2 01 Alienazione di beni immobili provinciali Veräußerung von landeseigenen Liegenschaften Altri / Anderes

LP 21 gennaio 1987, n. 2 - Norme per 
l'amministrazione del patrimonio della Provincia 
autonoma di Bolzano 
 - Art. 16 - Modalità di vendita dei beni immobili 
 - Art. 17 - Alienazione di beni immobili a 
destinazione agricola ad affittuari coltivatori 
diretti

LG vom 21. Jänner 1987, Nr. 2 - Verwaltung des 
Vermögens des Landes Südtirol 
 - Art. 16 - Bedingungen für den Verkauf von 
Liegenschaften 
 - Art. 17 - Veräußerung von Liegenschaften mit 
landwirtschaftlicher Zweckbestimmung

150
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Patrimonio / 
Vermögensamt 6.2 03

Cessione di beni immobili trasferiti dallo 
Stato e da amministrazioni statali

Abtretung von Liegenschaften die vom Staat oder von 
staatlichen Verwaltungen übertragen wurden Altri / Anderes

LP 21 gennaio 1987, n. 2 - Norme per 
l'amministrazione del patrimonio della Provincia 
autonoma di Bolzano 
Art. 20/ter - Cessione di beni immobili trasferiti 
dallo Stato e da amministrazioni statali 

LG vom 21. Jänner 1987, Nr. 2 - Verwaltung des 
Vermögens des Landes Südtirol 
Art. 20/ter - Abtretung von Liegenschaften, die vom 
Staat oder von staatlichen Verwaltungen 
übertragen wurden 

120
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Patrimonio / 
Vermögensamt 6.2 04 Affitto di beni immobili provinciali Vermietung von landeseigenen Liegenschaften Altri / Anderes

LP 21 gennaio 1987, n. 2 - Norme per 
l'amministrazione del patrimonio della Provincia 
autonoma di Bolzano 
Art. 11 - Affitto, locazione, uso o comodato dei 
beni patrimoniali 

LG vom 21. Jänner 1987, Nr. 2 - Verwaltung des 
Vermögens des Landes Südtirol 
Art. 11 - Verpachtung, Vermietung, 
Zurverfügungstellung oder Verleih von 
Vermögensgütern 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Patrimonio / 
Vermögensamt 6.2 05 Locazione di beni immobili Anmietung von Liegenschaften Altri / Anderes

R.D. 18/11/1923, n. 2440 e
R.D. 23/05/1924, n. 827 
Regolamento per l'amministrazione del 
patrimonio e per la contabilità generale dello 
Stato.

kgl.D. 23/05/1924, Nr. 827 und
kgl.D. 18/11/1923, n. 2440
Verordnung für die Verwaltung des Vermögens und 
der allgemeinen Buchhaltung des Staates 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Cultura / Amt für 
Kultur 15.1 01.01

Vantaggi economici per la promozione della 
cultura ad organizzazioni culturali o artistiche 
- concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen für die Kulturförderung an 
Einrichtungen für Tätigkeiten in den Bereichen Kultur und 
Kunst - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen LP 9/2015, Art. 2, c.1,2 LG 9/2015, Art. 2, Abs.1,2 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 
Kultur 15.1 01.02

Vantaggi economici per la promozione della 
cultura ad organizzazioni culturali o artistiche  
- liquidazione

Wirtschaftliche Vergünstigungen für die Kulturförderung an 
Einrichtungen für Tätigkeiten in den Bereichen Kultur und 
Kunst - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen LP 9/2015, Art. 2, c.1,2 LG 9/2015, Art. 2, Abs..1,2 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 
Kultur 15.1 02.01

Vantaggi economici per artisti e giovani 
artisti - concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen für Kultur - und 
Kunstschaffende sowie junge Künstler - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen LP 9/2015, Art. 2, c.7 LG 9/2015, Art. 2, Absatz 7 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Cultura / Amt für 
Kultur 15.1 02.02

Vantaggi economici per artisti e giovani 
artisti - liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen für Kultur - und 
Kunstschaffende sowie junge Künstler - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen LP 9/2015, Art. 2, c.7 LG 9/2015, Art. 2, Abs. 7 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 01.01

Vantaggi economici per la promozione 
dell’educazione permanente in lingua italiana 
- concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen an Einrichtungen für die 
Weiterbildung in italienischer  Sprache  - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41, legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi criteri 
di finanziamento

Landesgesetz 7. November 1983, Nr. 41, 
Landesgesetz 27 Juli 2015, Nr. 9, und 
entsprechende Finanzierungskriterien 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 01.02

Vantaggi economici per la promozione 
dell’educazione permanente in lingua italiana 
- liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen an Einrichtungen für die 
Weiterbildung in italienischer  Sprache - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41, legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi criteri 
di finanziamento

Landesgesetz 7. November 1983, Nr. 41, 
Landesgesetz 27 Juli 2015, Nr. 9, und 
entsprechende Finanzierungskriterien 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 02.01

Vantaggi economici per lo sviluppo del 
sistema di biblioteche pubbliche del gruppo 
linguistico italiano - concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen zur Entwicklung des 
öffentlichen Bibliothekssystems für die italienische 
Sprachgruppe - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41, legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi criteri 
di finanziamento

Landesgesetz 7. November 1983, Nr. 41, 
Landesgesetz 27 Juli 2015, Nr. 9, und 
entsprechende Finanzierungskriterien 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

15 Cultura italiana -  15. Italienische Kultur

6. Amministrazione del patrimonio - 6. Vermögensverwaltung
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 02.02

Vantaggi economici per lo sviluppo del 
sistema di biblioteche pubbliche del gruppo 
linguistico italiano - liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen zur Entwicklung des 
öffentlichen Bibliothekssystems für die italienische 
Sprachgruppe - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41, legge 
provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi criteri 
di finanziamento

Landesgesetz 7. November 1983, Nr. 41, 
Landesgesetz 27 Juli 2015, Nr. 9, und 
entsprechende Finanzierungskriterien 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 03.01

Sussidi in favore delle proiezioni di film di 
qualità - concessione Beihilfen für die Vorführung wertvoller Filme - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

articolo 1, comma 3, lettera f), e dell’articolo 6 
della legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe f), und Artikel 6 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 03.02

Sussidi in favore delle proiezioni di film di 
qualità - liquidazioni Beihilfen für die Vorführung wertvoller Filme - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

articolo 1, comma 3, lettera f), e dell’articolo 6 
della legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe f), und Artikel 6 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 130

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 04.01

Vantaggi economici per la promozione 
dell'editoria - concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen für das Verlagswesen -  
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

articolo 1, comma 3, lettera f), e dell’articolo 6 
della legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe e), und Artikel 5 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 150

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 04.02

Vantaggi economici per la promozione 
dell'editoria - liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen für das Verlagswesen - 
Auszahlungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi 
criteri di finanziamento

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe e), und Artikel 5 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 150

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 05.01

Vantaggi economici per la promozione di 
cinema e media per il gruppo linguistico 
italiano - concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen zur Förderung von Film und 
Medien für die italienische Sprachgruppe - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi 
criteri di finanziamento

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe f), und Artikel 6 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 150

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 05.02

Vantaggi economici per la promozione di 
cinema e media per il gruppo linguistico 
italiano - liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen zur Förderung von Film und 
Medien für die italienische Sprachgruppe - Auszahlungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 27 luglio 2015, n. 9,  e relativi 
criteri di finanziamento

Artikel 1, Absatz 3, Buchstabe f), und Artikel 6 des 
Landesgesetzes vom 27. Juli 2015, Nr. 9 130

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 06.01

Contributi ad associazioni per attività 
educativa in lingua italiana - Concessione

Beiträge an Einrichtungen für die Ausbildungstätigkeit in 
italienischer Sprache - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

I contributi vengono regolamentati dalla legge 
provinciale 10 novembre 1976, n. 45 e dai 
relativi criteri di finanziamento. LG Nr. 45/10.11.1976 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Educazione 
permanente, biblioteche ed 
audiovisivi / Amt für 
Weiterbildung, Bibliotheken 
und audiovisuelle Medien 15.2 06.02

Contributi ad associazioni per attività 
educativa in lingua italiana - Liquidazione

Beiträge an Einrichtungen für die Ausbildungstätigkeit in 
italienischer Sprache - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

I contributi vengono regolamentati dalla legge 
provinciale 10 novembre 1976, n. 45 e dai 
relativi criteri di finanziamento. LG Nr. 45/10.11.1976. 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Bilinguismo e lingue 
straniere / Amt für 
Zweisprachigkeit und 
Fremdsprachen 15.3 01.01

Vantaggi economici per la promozione della 
conoscenza del tedesco seconda lingua - 
concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen für das Erlernern der 
Zweitsprache Deutsch - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LEGGE PROVINCIALE 11 maggio 1988, n. 18 
— Provvedimenti in materia di bilinguismo

LANDESGESETZ vom 11. Mai 1988, Nr. 18 — 
Maßnahmen auf dem Gebiet der Zweisprachigkeit 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Bilinguismo e lingue 
straniere / Amt für 
Zweisprachigkeit und 
Fremdsprachen 15.3 01.02

Vantaggi economici per la promozione della 
conoscenza del tedesco seconda lingua - 
liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen für das Erlernern der 
Zweitsprache Deutsch - Auszahlungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LEGGE PROVINCIALE 11 maggio 1988, n. 18 
— Provvedimenti in materia di bilinguismo

LANDESGESETZ vom 11. Mai 1988, Nr. 18 — 
Maßnahmen auf dem Gebiet der Zweisprachigkeit 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Bilinguismo e lingue 
straniere / Amt für 
Zweisprachigkeit und 
Fremdsprachen 15.3 02.01

Vantaggi economici per la promozione della 
conoscenza delle lingue straniere - 
concessione

Wirtschaftliche Vergünstigungen  für das Erlernern der 
Fremdsprachen - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LEGGE PROVINCIALE 13 marzo 1987, n. 5 — 
Incentivazione della conoscenza delle lingue

LANDESGESETZ vom 13. März 1987, Nr. 5 — 
Förderung der Sprachkenntnisse 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Bilinguismo e lingue 
straniere / Amt für 
Zweisprachigkeit und 
Fremdsprachen 15.3 02.02

Vantaggi economici per la promozione della 
conoscenza delle lingue straniere - 
liquidazioni

Wirtschaftliche Vergünstigungen für das Erlernern der 
Fremdsprachen - Auszahlungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

LEGGE PROVINCIALE 13 marzo 1987, n. 5 — 
Incentivazione della conoscenza delle lingue

LANDESGESETZ vom 13. März 1987, Nr. 5 — 
Förderung der Sprachkenntnisse 130

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Servizio giovani / Amt 
für Jugendarbeit 15.4 01.01

Contributi per la promozione del servizio 
giovani - concessione Beiträge zur Förderung der Jugendarbeit - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

I contributi per la promozione del servizio 
giovani nella provincia di Bolzano sono concessi 
ai sensi della legge provinciale 1 giugno 1983, n. 
13 e successive modifiche e ai relativi criteri di 
finanziamento.

LG 1. Juni 1983, Nr. 13 und entsprechende 
Finanzierungskriterien

130
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

Ufficio Servizio giovani / Amt 
für Jugendarbeit 15.4 01.02

Contributi per la promozione del servizio 
giovani - liquidazioni Beiträge zur Förderung der Jugendarbeit - Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

I contributi per la promozione del servizio 
giovani nella provincia di Bolzano sono concessi 
ai sensi della legge provinciale 1 giugno 1983, n. 
13 e successive modifiche e ai relativi criteri di 
finanziamento.

LG 1. Juni 1983, Nr. 13 und entsprechende 
Finanzierungskriterien

130
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Biblioteca provinciale italiana 
'Claudia Augusta' / 
Italienische Landesbibliothek 
'Claudia Augusta' 15.5 01 Premio Claudia Augusta Claudia Augusta - Preis

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Delibera Giunta Provinciale nr. 909 del 
23/08/2016

Beschluss der Landesregierung Nr. 909 vom 
23/08/2016 130

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 01

Concessione di contributi per la nuova 
costruzione - liquidazione contributo con 
annotazione del vincolo sociale 
(Approvazione della liquidazione vedi 25.3 -
05)

Gewährung von Beiträgen für den Neubau - Auszahlung 
Beitrag mit Anmerkung der Sozialbindung (Genehmigung 
der Auszahlung siehe 25.3 - 05)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articolo 50 e 62 L.P. 13/1998; 
Articolo 22 del D.P.P. 42/1999

Artikel 50 und 62 L.G. 13/1998; 
Artikel 22 vom D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 02

Concessione di contributi per l'acquisto - 
liquidazione contributo con annotazione del 
vincolo sociale (Approvazione della 
liquidazione vedi 25.3 -06)

Gewährung von Beiträgen für den Kauf - Auszahlung Beitrag 
mit Anmerkung der Sozialbindung  (Genehmigung der 
Auszahlung siehe 25.3 - 06)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articolo 50 e 62 L.P. 13/1998; 
Articolo 22 del D.P.P. 42/1999

Artikel 50 und 62 L.G. 13/1998; 
Artikel 22 vom D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 03

Concessione di contributi per il risanamento - 
liquidazione del contributo con annotazione 
del vincolo sociale (Approvazione della 
liquidazione vedi 25.3 -07)

Gewährung von Beiträgen für die Sanierung - Auszahlung 
Beitrag mit Anmerkung der Sozialbindung   (Genehmigung 
der Auszahlung siehe 25.3 - 07)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articolo 50 e 62 L.P. 13/1998; 
Articolo 22 del D.P.P. 42/1999

Artikel 50 und 62 L.G. 13/1998; 
Artikel 22 vom D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 04

Concessione di un mutuo senza interessi 
sulla base dell’importo teorico totale delle 
detrazioni fiscali per interventi di recupero 
edilizio privato  - liquidazione e stipula 
contratto di mutuo (Approvazione della 
liquidazione vedi 25.3 -10)

Gewährung eines zinslosen Darlehens auf der Grundlage 
des theoretischen Gesamtbetrages der Steuerabzüge für 
Wiedergewinnungsmaßnahmen im privaten Wohnbau - 
Auszahlung und Abschluss des Darlehensvertrages 
(Genehmigung der Auszahlung siehe 25.3 - 10)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen L. p.  13/98 (art. 78-ter e 52 comma 5) L. G.  13/98  (Art. 78-ter und 52 Abs. 5) 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 06

Concessione di contributi ad enti ed 
organizzazioni per divulgare la conoscenza 
delle leggi in materia di edilizia abitativa 
sovvenzionata, agevolata e convenzionata

Gewährung von Beiträgen an Körperschaften und Vereine 
für die Bekanntmachung der Gesätze über den sozialen, 
geförderten und konventionierten Wohnbau

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L. p.  13/98  (art. 2, comma 1, Lettera M) 
Delibera Criteri n. 2057/2010

L. G.  13/98  (Art. 2, Absatz 1, Buchstabe M)
Beschluss Kriterien Nr. 2057/2010 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 07

Concessione di contributi ad enti pubblici o 
privati per la presa in locazione di alloggi che 
vengono messi a disposizione di lavoratori.

Genehmigung von Beiträgen an öffentliche oder private 
Körperschaften für die Anmietung von Wohnungen, welche  
Arbeiternehmern zur Verfügung gestellt werden.

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L. p.  13/98  (art. 2, comma 1, Lettera P)
Delibera Criteri n. 1884/2005

L. G.  13/98  (Art. 2, Absatz 1, Buchstabe P)
Beschluss Kriterien Nr. 1884/2005 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 09

Cancellazione dell'poteca iscritta a favore 
della Provincia autonoma di Bolzano

Löschung der zu Gunsten der Autonomen Provinz Bozen 
einverleibten Hypothek

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen L. p.  13/98 (art. 68, comma 2) L. G.  13/98  (Art. 68, Abs. 2) 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 12

Vendita dell'alloggio agevolato con 
trasferimento dell'agevolazione su un altro 
alloggio

Verkauf der geförderten Wohnung mit Übertragung der 
Förderung auf eine andere Wohnung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 63, 62 e 86)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art. 39 e 43)

L. G.  13/98  (Art. 62, 63 und 86) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 39 und 43) 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 13

Vendita dell'alloggio agevolato con subentro 
nell'agevolazione da parte dell'acquirente

Verkauf der geförderten Wohnung mit Übernahme seitens 
des Käufers

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 63, comma 3 - art. 62, comma 
6, e art. 86)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art. 39)

L. G.  13/98  (Art. 63, Abs. 3 - Art. 62, Abs. 6, und 
Art. 86) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 39) 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 14

Vendita dell'alloggio agevolato all'Istituto per 
l'edilizia sociale (IPES)  per proprio utilizzo

Sozialbindung - Verkauf der geförderten Wohnung an das 
Institut für den sozialen Wohnbau

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen L. p.  13/98  (art. 29 e 86) L. G.  13/98  (Art. 29 und 86) 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 18 Locazione dell'alloggio agevolato Vermietung der geförderten Wohnung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 63, 45 e 86)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art. 43)

L. G.  13/98  (Art. 63, 45 und 86) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 43) 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

25. Edilizia abitativa - Wohnungsbau 
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 19

Locazione parziale dell’alloggio agevolato a 
studenti, apprendisti, lavoratori ed anziani

Teilweise Vermietung der geförderten Wohnung an  Schüler, 
Studenten, Lehrlinge, Arbeitnehmer und Senioren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 62, comma 9, 45 e 86)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art. 43)
Delibera 3347/2003

L. G.  13/98  (Art. 62, Abs. 9, 45 und 86) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 43)
Beschluss 3347/2003 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 20

Locazione dell'alloggio agevolato in via di 
sanatoria (contravvenzione)

Vermietung der geförderten Wohnung im Sanierungswege 
(Zuwiderhandlung)

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen L. p.  13/98  (art. 65, comma 5) L. G.  13/98  (Art. 65, Abs. 5) 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 21

Autorizzazioni relative ad alloggi agevolati 
acquistati in seguito a vendita forzata

Ermächtigungen bezüglich geförderte Wohnungen die bei 
Zwangsversteigerung gekauft worden sind

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 63 bis, 63, 62 e 86)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art. 39 e 43)

L. G.  13/98  (Art. 63 bis, 63, 62 und 86) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 39 und 43)

60
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 24

Autorizzazione alla modifica della 
consistenza dell`immobile agevolato per 
l´esecuzione all'ufficio tavolare

Genehmigung um Änderung der Innenaufteilung des 
geförderten Wohnhaus beim Grundbuchsamt.

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 68, comma 4 e 6) L. G.  13/98  (Art. 68, Abs. 4 und 6)
60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 26

Emissione di contravvenzioni amministrative Ausstellung von Verwaltungsstrafen
Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L. p.  13/98  (art. 65)
D.P.G.P.  42/1999 - 1° Regolamento di 
esecuzione alla l.p. 13/1998  (art. 35 e 36)

L. G.  13/98  (Art. 65) 
D.L.H.  42/1999 - 1. Durchführungsverordnung zum 
L.G. 13/1998  (Art. 35 und 36)

120
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 27

Cessazione della convivenza - voltura 
dell'agevolazione al beneficiario che rimane 
nell’abitazione

Umschreibung der Förderung  bei Auflösung der 
eheähnlichen Beziehungan

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 66 bis) L. G.  13/98  (Art. 66 bis)
90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 28

Cancellazione anticipata del vincolo nel 
secondo decennio Vorzeitige Löschung der Bindung im 2. Jahrzehnt Altri / Anderes

L.p. 5/2016  (art. 12 comma 2 e 3) L.G. 5/2016 (Art. 12 Abs. 2 und 3)
90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 29 Rinuncia all'agevolazione edilizia Verzicht auf die Wohnbauförderung Altri / Anderes

L. p.  13/98  (art. 64 e 45, comma 9)
L.p. 5/2016  (art. 12 comma 2 e 3)

L. G.  13/98  (Art. 64 und 45, Abs. 9)
L.G. 5/2016 (Art. 12 Abs. 2 und 3)

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 30 Annullamento dell'agevolazione edilizia Annullierung der Wohnbauförderung Altri / Anderes

L. p.  13/98  (art. 64 e 45, comma 9)
L.p. 5/2016  (art. 12 comma 2 e 3)

L. G.  13/98  (Art. 64 und 45, Abs. 9)
L.G. 5/2016 (Art. 12 Abs. 2 und 3)

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 31

Voltura dell'agevolazione agli eredi e 
successione nell'agevolazione edilizia:

Umschreibung der Förderung an die Erben und Nachfolge in 
die Wohnbauförderung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L. p.  13/98  (art. 69)
D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art.  44)

L. G.  13/98  (Art. 69) 
D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 44)

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Programmazione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauprogrammierung 25.1 32 Rateazione del debito Ratenzahlung der Schuld

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

D.P.G.P.  42/1999 - 
1° Regolamento di esecuzione alla l.p. 13/1998  
(art.  44)
D.P.G.P.  14/2015

D.L.H.  42/1999 - 
1. Durchführungsverordnung zum L.G. 13/1998  
(Art. 44)
D.L.H.  14/2015

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 01

Concessione di contributi per la nuova 
costruzione - approvazione domanda                 
(25.3 controllo requisiti technici e calcolo 
contributo )

Gewährung von Beiträgen für den Neubau - Genehmigung 
Gesuch (25.3 Überprüfung technische Voraussetzungen und 
Berechnung Beitrag)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera E4;
Articoli 41, 45, 46, 57, 58 e 59;
D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe E4;
Artikel 41, 45, 46, 57, 58 und 59;
D.L.H. 42/1999

180
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 02

Concessione di contributi per l'acquisto - 
approvazione domanda (25.3 controllo 
requisiti technici e calcolo contributo )

Gewährung von Beiträgen für den Kauf - Genehmigung 
Gesuch ( 25.3 Überprüfung technische Voraussetzungen 
und Berechnung Beitrag )

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera E4;
Articoli 41, 45, 46, 57, 58 e 59;
D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe E4;
Artikel 41, 45, 46, 57, 58 und 59;
D.L.H. 42/1999 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 03

Concessione di contributi per il risanamento - 
approvazione domanda (25.3 controllo 
requisiti technici e calcolo contributo )

Gewährung von Beiträgen für die Sanierung - Genehmigung 
Gesuch ( 25.3 Überprüfung technische Voraussetzungen 
und Berechnung Beitrag)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera F4;
Articoli 41, 42, 45, 46, 57, 58 e 59;
D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe F4;
Artikel 41, 42, 45, 46, 57, 58 und 59;
D.L.H. 42/1999 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 04

Concessione di contributi per il superamento 
di barriere architettoniche  - approvazione 
domanda  (25.3 controllo requisiti technici e 
calcolo contributo)

Gewährung von Beiträgen für die Beseitigung 
architektonischer Barrieren - Genehmigung Gesuch                                                
(25.3 Überprüfung technische Voraussetzungen und 
Berechnung Beitrag)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera L;
Articoli 41, 42, 58 e 92;
D.P.P. 42/1999: Articolo 27 al 34/ter

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe L;
Artikel 41, 42, 58 und 92;
D.L.H. 42/1999: Artikel 27 bis 34/ter 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 05

Concessione di contributi per il sostegni per 
casi sociali d’emergenza  - approvazione e 
liquidazione domanda

Gewährung von Beiträgen für die Unterstützung sozialer 
Härtefälle - Genehmigung und Auszahlung Gesuch

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera D 2);
Articoli 37, 38, 39 e 58;
D.P.P. 42/1999: Articolo 26

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe D 2);
Artikel 37, 38, 39 und 58;
D.L.H. 42/1999: Artikel 26 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 06

Concessione di contributi per interventi di 
emergenza in caso di calamità naturali  - 
approvazione domanda (25.3 controllo 
requisiti technici e calcolo contributo)

Gewährung von Beiträgen für Hilfe bei Naturkatastrophen  - 
Genehmigung Gesuch (25.3 Überprüfung technische 
Voraussetzungen und Berechnung Beitrag )

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera D 1);
Articoli 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36 e 58;

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe D 1);
Artikel 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36 und 58; 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 07

Concessione di un mutuo senza interessi 
sulla base dell’importo teorico totale delle 
detrazioni fiscali per interventi di recupero 
edilizio privato - approvazione domanda 
(25.3 controllo requisiti technici e calcolo 
mutuo)

Gewährung eines zinslosen Darlehens auf der Grundlage 
des theoretischen Gesamtbetrages der Steuerabzüge für 
Wiedergewinnungsmaßnahmen im privaten Wohnbau - 
Genehmigung Gesuch (25.3 Überprüfung technische 
Voraussetzungen und Berechnung Darlehen)

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera R;
Articolo 78/ter

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe R;
Artikel 78/ter 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 08.01

Concessione di contributo a singole Persone 
per l'acquisizione e l'urbanizzazione di 
terreno edificabile - approvazione domanda

Gewährung von Beiträgen an Einzelgesuchsteller für den 
Erwerb und die Erschließung von Baugrund - Genehmigung 
Gesuch

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera H 3);
Articolo 41, 88;

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe H 3);
Artikel 41, 88; 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 09

Concessione di contributo ai Comuni per 
l'acquisizione del terreno agevolato - 
approvazione domanda e liquidazione

Gewährung von Beiträge an Gemeinden für den Erwerb von 
gefördertem Bauland - Genehmigung Gesuch und 
Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera H;
Articolo 87;
Articolo 34/bis del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe H;
Artikel 87;
Artikel 34/ter vom D.L.H. 42/1999 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Promozione 
dell'edilizia agevolata / Amt 
für Wohnbauförderung 25.2 10

Concessione di contributo ai Comuni per 
l'urbanizzazione del terreno agevolato - 
approvazione domanda e liquidazione

Gewährung von Beiträge an die Gemeinden für die 
Erschließung von gefördertem Bauland - Genehmigung 
Gesuch und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera H;
Articolo 87;
Articolo 34/bis del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe H;
Artikel 87;
Artikel 34/ter vom D.L.H. 42/1999 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 01

Concessione di contributi per il recupero 
convenzionato - approvazione domanda

Gewährung von Beiträgen für die konventionierte 
Wiedergewinnung - Genehmigung Gesuch

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera G;
Articolo 41, 42, 71, 71/bis, 71/ter, 74 e 76;

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe G;
Artikel 41, 42, 71, 71/bis, 71/ter, 74 und 76; 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 02

Concessione di contributi per il recupero 
convenzionato - liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für die konventionierte 
Wiedergewinnung - Genehmigung Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 78, 78/bis;
Articolo 23 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 78, 78/bis;
Artikel 23 vom D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 03

Concessione di contributi per la costruzione, 
l'aquisto o recupero di abitazioni popolari - 
approvazione domanda

Gewährung von Beiträgen für Bau, Kauf oder 
Wiedergewinnung von Volkswohnungen - Genehmigung 
Gesuch

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera I;
Articolo 41, 87/bis, 90;
D.G.P. 4732/2008; D.G.P. 1527/2010;

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe I;
Artikel 41, 87/bis, 90;
B.L.G. 4732/2008; B.L.R. 1527/2010; 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 04

Concessione di contributi per la costruzione, 
l'aquisto o recupero di abitazioni popolari - 
liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für Bau, Kauf oder 
Wiedergewinnung von Volkswohnungen - Genehmigung 
Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera I;
Articolo 41, 87/bis, 90;
D.G.P. 4732/2008; D.G.P. 1527/2010; D.G.P. 
984/2011; D.G.P. 146/2015; D.G.P. 486/2016;

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe I;
Artikel 41, 87/bis, 90;
B.L.G. 4732/2008; B.L.R. 1527/2010; B.L.R. 
984/2011; B.L.R. 146/2015; B.L.R. 486/2016; 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 05

Concessione di contributi per la nuova 
costruzione - approvazione liquidazione 
contributo

Gewährung von Beiträgen für den Neubau - Genehmigung 
Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera E4;
Articoli 41, 45, 46, 57, 58 e 59;
Art. 22 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe E4;
Artikel 41, 45, 46, 57, 58 und 59;
Art. 22 des D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 06

Concessione di contributi per l'acquisto - 
approvazione liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für den Kauf - Genehmigung 
Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera E4;
Articoli 41, 45, 46, 57, 58 e 59;
Art. 22 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe E4;
Artikel 41, 45, 46, 57, 58 und 59;
Art. 22 des D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 07

Concessione di contributi per il risanamento - 
approvazione liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für die Sanierung - Genehmigung 
Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera F4;
Articoli 41, 42, 45, 46, 57, 58 e 59;
Art. 22 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe F4;
Artikel 41, 42, 45, 46, 57, 58 und 59;
Art. 22 des D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 08

Concessione di contributi per il superamento 
di barriere architettoniche - approvazione 
liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für die Beseitigung 
architektonischer Barrieren - Genehmigung Auszahlung 
Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera L;
Articoli 41, 42, 58 e 92;
Art. 34 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe L;
Artikel 41, 42, 58 und 92;
Art. 34 des D.L.H. 42/1999 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 09

Concessione di contributi per interventi di 
emergenza in caso di calamità naturali - 
approvazione liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen für Hilfe bei Naturkatastrophen - 
Genehmigung Auszahlung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera D 1);
Articoli 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36 e 58;                                            
Art. 35 del D.P.P. 42/1999

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe D1);
Artikel 41, 90;                                                           
Art. 35 des D.L.H. 42/1999

90
Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata / Technisches Amt 
für den geförderten Wohnbau 25.3 10

Concessione di un mutuo senza interessi 
sulla base dell’importo teorico totale delle 
detrazioni fiscali per interventi di recupero 
edilizio privato - approvazione liquidazione 
mutuo

Gewährung eines zinslosen Darlehens auf der Grundlage 
des theoretischen Gesamtbetrages der Steuerabzüge für 
Wiedergewinnungsmaßnahmen im privaten Wohnbau - 
Genehmigung Auszahlung Darlehen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 13 /1998: Articolo 2, comma 1, lettera R;
Articolo 78/ter; D.G.P. 691/2014

L.G. 13 /1998: Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe R;
Artikel 78/ter; B.L.R. 691/2014 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Uffici del catasto / 
Katasterämter 41.99 01

Controllo ed  iscrizione nel catasto fabbricati
delle denunce di variazione e nuova
costruzione, limitatamente a
quelle contenenti immobili dei gruppi
D ed E.

Kontrolle und Eintragung der Änderungsmeldungen und der 
Neubauanmeldungen in den Gebäudekataster, mit 
Beschränkung auf diejeinigen, welche Liegenschaften der 
Gruppen D und E enthalten

Dichiarazioni/Segnalazioni / 
Erklärungen / Meldungen

Regio Decreto Legge 652/1939, Art. 3, 10, 12, 
20

Königliches Gesetzesdekret Nr. 652/1939, Art. 3, 
10, 12, 20 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

41. Libro fondiario, catasto fondiario e urbano - Grundbuch, Grund- und Gebäudekataster

Ufficio sviluppo della cooperazione - Amt für Entwicklung des Genossenschaftswesen 
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen
Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 01.01

Concessione di contributi per lo sviluppo 
dell'economia cooperativa

Gewährung von Beiträgen zur Entwicklung der 
Genossenschaften

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 1/1993 "Interventi provinciali per lo sviluppo 
dell'economia cooperativa"

L.G. 1/1993 "Maßnahmen des Landes zur 
Förderung des Genossenschaftswesens" 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 02

Concessione di contributi per le spese di 
costituzione delle cooperative

Gewährung von Beiträgen für die Gründungskosten der 
Genossenschaften

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.R. 15/1988, art. 3, comma 3, c) "Promozione 
e sviluppo della cooperazione, dell'educazione e 
dello spirito cooperativi"

R.G. 15/1988, Art. 3 Absatz 3, c) "Förderung und 
Entwicklung des Genossenschaftswesens, der 
genossenschaftlichen Bildung und Erziehung sowie 
des Genossenschaftsdenkens" 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 03.01

Concessione di contributi per la promozione 
e sviluppo della cooperazione, 
dell’educazione e dello spirito cooperativi

Gewährung von Beiträgen zur Förderung und Entwicklung 
des Genossenschaftswesens, der genossenschaftlichen 
Bildung und Erziehung sowie des 
Genossenschaftsgedankens

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.R. 15/1988, art. 3, comma 3, c) "Promozione 
e sviluppo della cooperazione, dell'educazione e 
dello spirito cooperativi"

R.G. 15/1988, Art. 3 Absatz 3, c) "Förderung und 
Entwicklung des Genossenschaftswesens, der 
genossenschaftlichen Bildung und Erziehung sowie 
des Genossenschaftsdenkens" 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 04.01

Concessione di contributi ad enti cooperativi 
per iniziative a favore dei settori 
dell’artigianato, industria, commercio, servizi 
e turismo

Gewährung von Beiträgen für genossenschaftliche 
Körperschaften im Bereich Handwerk, Industrie, Handel, 
Dienstleistungen und Tourismus

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 4/1997, art. 23 quarter "Interventi della 
Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il 
sostegno dell'economia"

L.G. 4/1997, Art 23 quater "Maßnahmen des 
Landes Südtirol zur Förderung der gewerblichen 
Wirtschaft" 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 05

Concessione di contributi per le spese 
revisionali a cooperative non aderenti ad 
alcuna associazione di rappresentanza

Gewährung von Beiträgen für die Revisionskosten für jene 
genossenschaftlichen Körperschaften bestimmt, welche 
keinem Vertretungsverband angegliedert sind

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.R. 8/1964, art. 8 "Provvedimenti a favore della 
cooperazione"

R.G. 8/1964, Art. 8 "Maßnahmen zugunsten des 
Genossenschaftswesens" 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 06.01

Concessione di contributi per l'attività di 
assistenza tecnica e di revisione e vigilanza 
svolta dalle associazioni di rappresentanza 
del movimento cooperativo riconosciute

Gewährung von Beiträgen für die Beratungs-, Revisions- und 
Aufsichtstätigkeit der anerkannten 
Genossenschaftsverbände

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.R. 8/1964, art. 4 "Provvedimenti a favore della 
cooperazione"

R.G. 8/1964, Art. 4 "Maßnahmen zugunsten des 
Genossenschaftswesens" 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 07.02

Variazione di categoria e sezione nel 
Registro Provinciale degli enti cooperativi

Änderung von Kategorie und Sektion im Register der 
genossenschaftlichen Körperschaften

Registri ed Albi / Register 
und Verzeichnisse

L.R. 5/2008 "La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi", art. 16

R.G. 5/2008 "Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen Körperschaften", Art. 16 60

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 09

Liquidazione coatta amministrativa, 
scioglimento per atto dell'autorità con 
nomina di commissario liquidatore

Zwangsliquidation im Verwaltungswege, Auflösung von 
Amtswegen mit Ernnenung eines Liquidationskommissärs

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

art. 2540 Codice Civile
L. 400/1975 "Norme intese ad uniformare ed 
accelerare la procedura di liquidazione coatta 
amministrativa degli enti cooperativi"
R.D. 267/1942 "Disciplina del fallimento, del 
concordato preventivo, dell'amministrazione 
controllata e della liquidazione coatta 
amministrativa", art. 194 e ss.

art. 2540 Codice Civile
L. 400/1975 "Norme intese ad uniformare ed 
accelerare la procedura di liquidazione coatta 
amministrativa degli enti cooperativi"
R.D. 267/1942 "Disciplina del fallimento, del 
concordato preventivo, dell'amministrazione 
controllata e della liquidazione coatta 
amministrativa", art. 194 e ss.

90
Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 10

Scioglimento per atto dell'autorità senza 
nomina di un commissario liquidatore

Auflösung von Amtswegen ohne Ernnenung eines 
Liquidationskommissärs

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.R. 5/2008 "La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi", art. 34, comma 1, e)
Codice Civile art. 2545 septedecies

R.G. 5/2008 "Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen Körperschaften", Art. 34, 
Absatz 1, e)
Zivilgesetzbuch Art. 2545 septedecies 60

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 11

Gestione commissariale dell'ente 
cooperativo

Kommissarische Verwaltung von genossenschaftlichen 
Körperschaften

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.R. 5/2008 "La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi", art. 34, comma 1, b)
Codice Civile art. 2545 sexiesdecies

R.G. 5/2008 "Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen Körperschaften", Art. 34, 
Absatz 1, b)
Zivilgesetzbuch Art. 2545 sexiesdecies 90

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 12

Sostituzione dei liquidatori, ai sensi dell'art. 
2540 del Codice Civile Ersetzung der Liquidatoren

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

L.R. 5/2008 "La nuova disciplina della vigilanza 
sugli enti cooperativi", art. 34, comma 1, d)
Codice Civile art. 2545 octiesdecies

R.G. 5/2008 "Regelung der Aufsicht über die 
genossenschaftlichen Körperschaften", Art. 34, 
Absatz 1, d)
Zivilgesetzbuch Art. 2545 octiesdecies 90

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC 13

Autorizzazioni alle operazioni di liquidazione 
del patrimonio da parte del Commissario 
liquidatore, e agli atti connessi, per gli atti 
normativamente previsti

Genehmigung der Liquidierung des Vermögens vonseiten 
des Liquidierungskommissärs und der zusammenhängenden 
Akten durch die vorgesehenen Rechtsbestimmungen

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Regio Decreto 267/1942 "Disciplina del 
fallimento, del concordato preventivo, 
dell'amministrazione controllata e della 
liquidazione coatta amministrativa" (Legge 
fallimentare), artt. 194 e ss.

Regio Dekret 267/1942 "Disciplina del fallimento, 
del concordato preventivo, dell'amministrazione 
controllata e della liquidazione coatta 
amministrativa" (Konkursgesetz), Art. 194 ff. 90

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Sviluppo della 
cooperazione / Amt für die 
Entwicklung des 
Genossenschaftswesens U-SC

Vigilanza sugli enti di credito a carattere 
regionale ai sensi del DPR 26.3.1977, n. 
234 e della LR 14.1.2000, n. 1: 
 - Autorizzazione avvio dell’attività bancaria 
e cessazione della stessa, modifiche 
statutarie, fusioni per incorporazione

Aufsicht über die Kreditkörperschaften regionalen 
Charakters gemäß DPR 26.3.1977, Nr. 234  und RG 
14.1.2000, Nr. 1:
Ermächtigung der Aufnahme und Einstellung der Tätigkeit, 
Statutsänderungen, Verschmelzung durch Aufnahme

Controlli e vigilanze - 
Aufsicht und Kontrolle

D.P.R. 234/1977 "Norme di attuazione dello 
statuto della regione Trentino - Alto Adige in 
materia di ordinamento delle aziende di credito 
a carattere regionale"

L.R. 14.01. 2000, n. 1 "Attuazione della direttiva 
89/646 di data 15.12.1989 del Consiglio delle 
Comunità Europee relativa al coordinamento 
delle disposizioni legislative, regolamentari e 
amministrative riguardanti l’accesso all’attività 
degli enti creditizi e il suo esercizio e recante 
modifica della direttiva 77/780/CEE del 
12.12.1977"

D.P.R. 234/1977 "Durchführungsbestimmungen 
zum Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol 
betreffend die Ordnung der Kreditanstalten 
regionalen Charakters"

R.G. 14.01.2000, Nr. 1 "Durchführung der Richtlinie 
des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 
15.12.1989, Nr. 89/646 zur Koordinierung der 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften über die 
Aufnahme und Ausübung der Tätigkeit der 
Kreditinstitute und zur Änderung der Richtlinie vom 
12.12.1977, Nr. 77/780/EWG" 150

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des Antrages su istanza / auf Antrag

AVE Agenzia di vigilanza edilizia - AWA Agentur für Wohnbauaufsicht 
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Dipartimento cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e patrimonio - Ressort Italienische Kultur, Wohnungsbau, Hochbau und Vermögen

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des Verfahrens

Agenzia di vigilanza 
sull'edilizia / Agentur für 
Wohnbauaufsicht AVE 1 Controllo approfondito Detaillierte Einzelprüfung

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Legge provinciale (LP) n. 13/1998, art. 62-ter Landesgesetz (LG) Nr 13/1998, Art. 62-ter
180

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen 
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ 

Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 01.01
Sovvenzioni per lo svolgimento e la 
diffusione delle attività sportive

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Sporttätigkeit

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 1 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 1 - Maßnahmen zugunsten des Sports 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 01.02

Liquidazione delle sovvenzioni per lo 
svolgimento e la diffusione delle attività 
sportive

Auszahlung der Beihilfen zur Ausübung und 
Verbreitung der Sporttätigkeit

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 1 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 1 - Maßnahmen zugunsten des Sports 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 02.01
Sovvenzioni per la formazione e 
l'aggiornamento nello sport Beihilfen zur Aus- und Fortbildung im Sportbereich

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 2 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 2 - Maßnahmen zugunsten des Sports 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 02.02
Liquidazione delle sovvenzioni per la 
formazione e l'aggiornamento nello sport

Auszahlung der Beihilfen zur Aus- und Fortbildung im 
Sportbereich

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 2 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 2 - Maßnahmen zugunsten des Sports 60

Data avvio procedimento d'ufficio / 
Datum Einleitung von Amts wegen

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 03.01
Sovvenzioni per l'organizzazione di 
manifestazioni sportive Beihilfen zur Organisation von Sportveranstaltungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 3 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 3 - Maßnahmen zugunsten des Sports 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 03.02
Liquidazione delle sovvenzioni per 
l'organizzazione di manifestazioni sportive

Auszahlung der Beihilfen zur Organisation von 
Sportveranstaltungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 3 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 3 - Maßnahmen zugunsten des Sports 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 04.01
Contributi per l'acquisto di attrezzature 
sportive Beiträge zum Ankauf von Sportgeräten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 6 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 6 - Maßnahmen zugunsten des Sports 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 04.02
Liquidazione dei contributi per l'acquisto di 
attrezzature sportive

Auszahlung der Beiträge zum Ankauf von 
Sportgeräten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 6 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 6 - Maßnahmen zugunsten des Sports 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 05.01
Contributi provinciali per la realizzazione di 
impianti sportivi Landesbeiträge zur Verwirklichung von Sportanlagen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numeri 7 e 7bis - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffern 7 und 7bis - Maßnahmen zugunsten des 
Sports 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 06.01
Contributi CONI per la realizzazione di 
impianti sportivi CONI-Beiträge zur Verwirklichung von Sportanlagen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 29/1987 articolo 1, comma 2 - Impiego 
dei mezzi finanziari a favore delle attività 
sportive, dei relativi impianti ed attrezzature

Gesetz 29/1987 Artikel 1, Absatz 2 - Einsatz der 
Finanzierungsmittel für den Sport sowie für die 
entsprechenden Anlagen und Sportgeräte 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio sport - Amt für Sport

Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 07.01
Sovvenzioni per progetti ed altre iniziative 
finalizzate allo sviluppo dello sport

Beihilfen zur Durchführung von Projekten und anderer 
Vorhaben zur Förderung des Sports

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera a, 
numero 8 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe a, 
Ziffer 8 - Maßnahmen zugunsten des Sports 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 08.01 Sponsorizzazione sportiva Sportsponsoring
Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 19/1990 articolo 2, comma 1, lettera b, 
numero 1 - Interventi a favore dello sport

Gesetz 19/1990 Artikel 2, Absatz 1, Buchstabe b, 
Ziffer 1 - Maßnahmen zugunsten des Sports 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 09.01
Sovvenzioni per lo svolgimento e la 
diffusione delle attività ricreative

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Freizeittätigkeit

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 22/1983 articolo 7, comma 1 - Interventi 
provinciali per lo sviluppo del tempo libero

Gesetz 22/1983 Artikel 7, Absatz 1 - Maßnahmen 
des Landes zur Förderung des Freizeitwesens 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 10.01
Sovvenzioni per la formazione e 
l'aggiornamento nel settore ricreativo

Beihilfen für die Aus- und Fortbildung im 
Freizeitbereich

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 22/1983 articolo 7, comma 1 - Interventi 
provinciali per lo sviluppo del tempo libero

Gesetz 22/1983 Artikel 7, Absatz 1 - Maßnahmen 
des Landes zur Förderung des Freizeitwesens 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

d'ufficio / von 
Amts wegen

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 11.01
Sovvenzioni per l'organizzazione di 
manifestazioni ricreative Beihilfen zur Organisation von Freizeitveranstaltungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 22/1983 articolo 7, comma 1 - Interventi 
provinciali per lo sviluppo del tempo libero

Gesetz 22/1983 Artikel 7, Absatz 1 - Maßnahmen 
des Landes zur Förderung des Freizeitwesens 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 12.01
Contributi per l'acquisto di attrezzature 
ricreative Beiträge zum Ankauf von Freizeitgeräten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 22/1983 articolo 7, comma 1 - Interventi 
provinciali per lo sviluppo del tempo libero

Gesetz 22/1983 Artikel 7, Absatz 1 - Maßnahmen 
des Landes zur Förderung des Freizeitwesens 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Sport / Amt für Sport 117.2 13.01
Contributi per la realizzazione di impianti 
ricreativi Beiträge zur Verwirklichung von Freizeitanlagen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge 22/1983 articoli 4 e 6 - Interventi 
provinciali per lo sviluppo del tempo libero

Gesetz 22/1983 Artikel 4 und Artikel 6 - 
Maßnahmen des Landes zur Förderung des 
Freizeitwesens 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ 

Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Ufficio Osservazione mercato 
del lavoro / Amt für 
Arbeitsmarktbeobachtung 19.1 02.01

Concessione contributi a favore delle 
associazione dei lavoratori Gewährung Beiträge für Arbeitnehmerorganisationen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale 12 novembre 1992, n. 39, 
art. 32 
 - Decreto del Presidente della Giunta 
Provinciale 5 ottobre 1993. n. 36 
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
26 settembre 2011, n. 1449
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
28 luglio 2015, n. 888

 - Landesgesetz vom 12. November 1992, Nr.39, 
Art. 32 
 - Dekret des Landeshauptmanns vom 5. Oktober 
1993, Nr. 36 
 - Beschluss der Landesregierung vom 26. 
September 2011, Nr. 1449
 - Beschluss der Landesregierung vom 28. Juli 
2015, Nr. 888

90
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Osservazione mercato 
del lavoro / Amt für 
Arbeitsmarktbeobachtung 19.1 02.02

Liquidazione contributi  a favore delle 
associazione dei lavoratori Auszahlung Beiträge für Arbeitnehmerorganisationen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale 12 novembre 1992, n. 39, 
art. 32 
 - Decreto del Presidente della Giunta 
Provinciale 5 ottobre 1993. n. 36 
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
26 settembre 2011, n. 1449
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
28 luglio 2015, n. 888

 - Landesgesetz vom 12. November 1992, Nr.39, 
Art. 32 
 - Dekret des Landeshauptmanns vom 5. Oktober 
1993, Nr. 36 
 - Beschluss der Landesregierung vom 26. 
September 2011, Nr. 1449
 - Beschluss der Landesregierung vom 28. Juli 
2015, Nr. 888

90
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

19. Lavoro - 19. Arbeit 
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio Osservazione mercato 
del lavoro / Amt für 
Arbeitsmarktbeobachtung 19.1 04.01

Interventi a favore di emigrate ed emigrati 
sudtirolesi all'estero

Unterstützung der Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale del 5 novembre 2001, n. 
13
 - Criteri per la concessione di agevolazioni ai 
sensi della legge del 5 novembre 2001, n. 13 
"Interventi a favore di emigrate ed emigrati 
sudtirolesi all'estero"

 - Landesgesetz vom 5. November 2001, Nr. 13 
 - Förderkriterien im Sinne des Landesgesetzes 
vom 5. November 2001, Nr. 13 "Maßnahmen 
zugunsten der Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler" 

90
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Osservazione mercato 
del lavoro / Amt für 
Arbeitsmarktbeobachtung 19.1 04.02

Liquidazione contributi a favore delle 
emigrate e degli emigrati sudtirolesi 
all'estero

Auszahlung Beiträge für Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale del 5 novembre 2001, n. 
13
 - Criteri per la concessione di agevolazioni ai 
sensi della legge del 5 novembre 2001, n. 13 
"Interventi a favore di emigrate ed emigrati 
sudtirolesi all'estero"

 - Landesgesetz vom 5. November 2001, Nr. 13 
 - Förderkriterien im Sinne des Landesgesetzes 
vom 5. November 2001, Nr. 13 "Maßnahmen 
zugunsten der Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler"

90
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 01

Autorizzazione aggiuntiva per l'impiego di 
minori

Zusatzgenehmigung für die Beschäftigung von 
Minderjährigen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

- Articolo 37 della Costituzione (PDF)
- Legge 17 ottobre 1967, n. 977

- Artikel 37 der Verfassung (PDF)
- Gesetz vom 17. Oktober 1967, Nr. 977 (nur 
italienisch)

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 18

Rilascio di parere sull'esistenza di crisi 
aziendali

Erteilung eines Gutachtens über den Bestand von 
Betriebskrisen

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

decreto legislativo 148/2015
articolo 116, comma 5, legge 388/2000

Legislativdekret 148/2015
Artikel 116, Absatz 5, Gesetz 388/2000 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 21

Esame di Stato per l'abilitazione all'esercizio 
della professione di Consulente del lavoro Staatsprüfung Arbeitsrechtsberater

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen Legge 12/1979 Gesetz 12/1979 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 22

Esame di abilitazione per Conduttori 
generatori di vapore Befähigungsprüfung für Dampfkesselwärter

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen D.M. 01.03.1974 M.D. 01.03.1974 60

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 23

Esame di abilitazione per Manutentori di 
ascensori Befähigungsprüfung für Aufzugswartungsfachleute

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

D.P.R. 162/1999 e s.m.i.
D.P.G.P. 60/1999

D.P.R. 162/1999 i.g.F.
D.L.H. 60/1999 120

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 25 Conferimento "Stelle al merito del lavoro" Verleihung des Arbeitsverdienststernes

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen Legge 143/1992 Gesetz 143/1992 90

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung -

Ispettorato del lavoro / 
Arbeitsinspektorat 19.2 35 Rateizzazione sanzioni Ratenzahlung von Sanktionen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articoli 26 legge 689/1981, 202-bis del codice 
della strada, 14 D.Lgs 81/2008

Artikel 26 Gesetz 689/1981, 202-bis 
Straßenverkehrsordnung, 14 L.D. 81/2008

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Servizio lavoro / 
Arbeitsservice 19.3 14.01

Approvazione e finanziamento di progetti 
per l'impiego temporaneo di persone 
disoccupate

Genehmigung und Finanzierung von Projekten zum 
zeitweiligen Einsatz von Arbeitslosen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. n. 11/1983 L.G. Nr. 11/1983
180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Servizio lavoro / 
Arbeitsservice 19.3 14.02

Liquidazione dei contributi per progetti per 
l'impiego temporaneo di persone 
disoccupate

Auszahlung der Beiträge für die genehmigten Projekte 
zum zeitweiligen Einsatz von Arbeitslosen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. n. 11/1983 L.G. Nr. 11/1983
180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

46

B
e
s
c
h
lu

s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
1
6
9
/2

0
1
8
. D

ig
ita

l u
n
te

rz
e
ic

h
n
e
t / F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: A
rn

o
 K

o
m

p
a
ts

c
h
e
r, 3

1
5
3
3
3
 - E

ro
s
   M

a
g
n
a
g
o
, 2

F
2
B

1
D



Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio Servizio lavoro / 
Arbeitsservice 19.3 15.01

Concessione di contributi per l'assunzione di 
persone disabili

Genehmigung  von Beiträgen für die Aufnahme von 
Menschen mit Behinderung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20, 
articolo 11
 - Legge 12 marzo 1999, n. 68, articolo 13 
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
13 agosto 2009, n. 2043 

 - Landesgesetz vom 30. Juni 1983, Nr. 20, 
Artikel 11 
 - Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68, Artikel 13 
 - Beschluss der Landesregierung vom 13. 
August 2009, Nr. 2043

180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Servizio lavoro / 
Arbeitsservice 19.3 15.02

Erogazione di contributi per l'assunzione di 
persone disabili

Auszahlung von Beiträgen für die Aufnahme von 
Menschen mit Behinderung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 - Legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20, 
articolo 11
 - Legge 12 marzo 1999, n. 68, articolo 13 
 - Deliberazione della Giunta Provinciale del 
13 agosto 2009, n. 204

 - Landesgesetz vom 30. Juni 1983, Nr. 20, 
Artikel 11 
 - Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68, Artikel 13 
 - Beschluss der Landesregierung vom 13. 
August 2009, Nr. 2043

180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

UO Denominazione / 

Bezeichnung UO

Kode / 

Codice Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Verfahrensdauer / 

Durata del 

procedimento

Beginn des Fristlaufs / Decorrenza 

del termine

Art der 

Einleitung des 

Verfahrens / 

Tipo di avvio del 

procedimento 

Abteilungsdirektion / 
 Ripartizione 23.0 1

Istanza di conciliazione di controversie in 
ambito di responsabilità medica

Schlichtungsantrag von Streitfällen im Bereich von 
Arzthaftung Altro / anderes

LP n. 7 del 5 marzo 2001 e Decreto del 
Presidente della Provincia 11/2007

LG Nr. 7 vom 5. März 2001 und Dekret des 
Landeshauptmanns 11/2007 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 2

Autorizzazione all'apertura o trasferimento 
di una farmacia Genehmigung zur Eröffnung einer Apotheke

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge 2 aprile 1968, n.475 Gesetz vom 2. April 1968, Nr. 475

180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitsleistungen /  
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 3

Autorizzazione all'apertura di un dispensario 
farmaceutico

Genehmigung zur Eröffnung einer 
Arzneimittelausgabestelle

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

RD 1706/1938, Art. 47 Königliches Dekret 1706/1938, Art. 47

180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 4.1

Contributi per patologie legate a disturbi del 
comportamento alimentare di natura 
psicologica- concessione contributo

Beiträge für psychisch bedingte Essstörungen - 
Genehmigung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 05 marzo 2001, n. 7, art. 81 e 
successive modifiche 

Landesgesetz Nr. 7 vom 05. März 2001, Art. 81 in 
geltender Fassung 

60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 4.2

Contributi per patologie legate a disturbi del 
comportamento alimentare di natura 
psicologica- liquidazione contributo

Beiträge für psychisch bedingte Essstörungen - 
Liquidierung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 05 marzo 2001, n. 7, art. 81 e 
successive modifiche 

Landesgesetz Nr. 7 vom 05. März 2001, Art. 81 in 
geltender Fassung 

60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 5.1

Concessioni di contributi ad enti per iniziative  
in ambito sanitario - concessione contributo

Gewährung von Beiträgen Körperschaften für 
Tätigkeiten im Gesundheitsbereich - Genehmigung 
Beitrag

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale, n. 60/1973 - Provvidenze in 
favore di istituzioni sanitarie operanti nella 
provincia di Bolzano

Landesgesetz Nr. 60/1973 - Vorkehrungen 
zugunsten von Gesundheitseinrichtungen in der 
Provinz Bozen 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 5.2

Concessioni di contributi ad enti per iniziative  
in ambito sanitario - liquidazione contributo

Gewährung von Beiträgen Körperschaften für 
Tätigkeiten im Gesundheitsbereich - Liquidierung 
Beitrag

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale, n. 60/1973 - Provvidenze in 
favore di istituzioni sanitarie operanti nella 
provincia di Bolzano

Landesgesetz Nr. 60/1973 - Vorkehrungen 
zugunsten von Gesundheitseinrichtungen in der 
Provinz Bozen 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 6

Concessione dell'indennità di residenza alle 
farmacie rurali

Gewährung der Wohnortszulage für die 
Landapotheken

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Legge 221/1968, art. 4 e 5 Gesetz 221/1968, Art. 4 e 5 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

23. Salute - 23. Gesundheit 
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 7

Autorizzazione alla distribuzione 
all'ingrosso, al trasferimento o alla 
ristrutturazione dei locali adibiti alla 
distribuzione all'ingrosso di medicinali ad 
uso umano

Genehmigung zum Großhandelsvertrieb, zur 
Verlegung oder zum Umbau der Räume für den 
Großhandelsvertrieb von Humanarzneimitteln

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen D.Lgs GVD 219/2006 GVD  219/2006 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 8.1

Contributi per interventi in materia di 
dipendenze - concessione contributo

Beiträge für Maßnahmen im Bereich der 
Abhängigkeiten - Genehmigung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 18 maggio 2006, n. 3 
“Interventi in materia di dipendenze” 

Landesgesetz vom 18. Mai 2006, Nr. 3 
„Maßnahmen im Bereich der Abhängigkeiten“  60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitsleistungen / 
Ufficio Prestazioni Sanitarie 23.1 8.2

Contributi per interventi in materia di 
dipendenze - liquidazione contributo

Beiträge für Maßnahmen im Bereich der 
Abhängigkeiten - Liquidierung  Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 18 maggio 2006, n. 3 
“Interventi in materia di dipendenze” 

Landesgesetz vom 18. Mai 2006, Nr. 3 
„Maßnahmen im Bereich der Abhängigkeiten“  60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung /  
Ufficio Governo sanitario 23.2 9

Ricorso  in materia di assistenza sanitaria 
indiretta (ospedaliera e prestazioni 
ambulatoriali chirurgiche (PAC))

Rekurse im Bereich der indirekten 
Gesundheitsversorgung (Krankenhausversorgung una 
chirurgische ambulatorische Leistungen)

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Artt. 33 e 34 della Legge provinciale 5 marzo 
2001, n.7  - Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Artikel 33 und 34 des Landesgesetzes vom 5. Marz 
2001, Nr. 7 - Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes

90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung /  
Ufficio Governo sanitario

23.2 10 Ricorsi  in materia di assistenza protesica Rekurse im Bereich der  prothetische Versorgung
Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde Legge Provinciale  Nr. 30 del 29.7.1992 Art.15 Landesgesetz Nr. 30 vom 29.7.1992 Art. 15 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung /  
Ufficio Governo sanitario 23.2 11

Ricorsi in materia di  assistenza indiretta 
specialistica ambulatoriale 

Rekurse im Bereich der indirekte ambulante 
fachärztliche Gesundheitsbetreuung

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Legge Provinciale  Nr. 7 del 5.3.2001 Art.34 Landesgesetz  Nr. 7 vom 5.3.2001 Art.34
90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 12

Ricorsi  in materia di assistenza 
odontoiatrica Rekurse  im Bereich der zahnärztliche Betreuung 

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde Legge Provinciale  Nr. 16 del11.05.1988 Landesgesetz Nr. 16 vom 11.05.1988 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung /  
Ufficio Governo sanitario 23.2 13

Ricorsi  in materia di assistenza sanitaria 
transfrontaliera

Rekurse  im Bereich grenzüberschreitende 
Gesundheitsbetreuung

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Legge Provinciale  Nr. 7 del 5.3.2001 Art.. 34 
bis Landesgesetz  Nr. 7 vom 5.3.2001 Art.34  bis

90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 14

Accreditamento istituzionale a strutture 
sanitarie pubbliche e private e a singoli 
professionisti sanitari (studi professionali)

Gewährung der institutionellen Akkreditierung für 
öffentliche und private Gesundheitseinrichtungen und 
für einzelne im Gesundheitswesen tätigen Freiberufler 
(Praxis)

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Artt. 37, 39 e 40 LP n. 7 del 5 marzo 2001 Artt. 37, 39 und 40 des LG Nr. 7 vom 5. März 2001 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 15

Autorizzazione all'esercizio dell'attività 
sanitaria per strutture sanitarie

Bewilligung zur Ausübung der medizinischen Tätigkeit 
in einer sanitären Einrichtung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Art. 39 e 40 L.P. 05.03.2001 n. 7 Art. 39 und 40 des L.G. 5.3.2001, Nr. 7 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 16

Autorizzazione alla realizzazione, 
ristrutturazione, ampliamento, 
trasformazione, trasferimento di strutture 
sanitarie

Bewilligung zur Errichtung, für dem Umbau, für die 
Erweiterung, für die  Umgestaltung und für die  
Verlegung einer sanitären Einrichtung

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Art. 39 e 40 L.P. 05.03.2001 n. 7 Art. 39 und 40 des L.G. 5.3.2001, Nr. 7 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung /  
Ufficio Governo sanitario 23.2 17

Autorizzazione all'esercizio dell'attivitá 
sanitaria per  liberi professionisti 

Ermächtigung zur Ausübung von gesundheitlichen 
Tätigkeiten  von Seiten von Freiberuflern im 
Gesundheitswesen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Art. 39 e 40 L.P. 05.03.2001 n. 7 Art. 39 und 40 des L.G. 5.3.2001, Nr. 7 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 18

Autorizzazione di struttura sanitaria per 
l'effettuazione delle visite di medicina dello 
sport

Bewilligung der sanitären Einrichtung für die 
Durchführung der Visite für Sportmedizin 

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Art. 39 e 40 L.P. 05.03.2001 n. 7 Art. 39 und 40 des L.G. 5.3.2001, Nr. 7 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 19

Concessione di contributi per investimenti 
nel settore sanitario a favore di soggetti 
pubblici e privati

Vergabe von Beiträgen für Investitionen im 
Gesundheitsbereichan an öffentlichen und privaten 
Rechtssubjekte

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge provinciale 5 marzo 2001, n. 
7

Art. 81 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 
7 

180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 20

Concessione di contributi nel settore della 
donazione d’organi Vergabe von Beiträgen  im Bereich der Organspende 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge provinciale 5 marzo 2001, n. 
7

Art. 81 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 
7 

180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 21

Concessione di contributi per investimenti 
nel settore sanitarion a favore degli enti e 
consorzi, pubblici e privati e delle 
associazioni 

Vergabe von Beiträgen  für Investitionen im 
Gesundheitsbereich an öffentlichen und privaten 
Körperschaften, Konsortien und Vereinigungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 Legge provinciale 60/1973  Landesgesetzes Nr. 60/1973
180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 22

Concessione di contributi per la gestione di 
forme di assistenza domiciliare a favore 
degli enti e consorzi, pubblici e privati e delle 
associazioni Vergabe von Beiträgen für die Führung von 

Familienhilfediensten an öffentlichen und privaten 
Körperschaften, Konsortien und Vereinigungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 Legge provinciale 60/1973  Landesgesetzes Nr. 60/1973
180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für 
Gesundheitssteuerung / 
Ufficio Governo sanitario 23.2 23

Concessione di contributi per l'istituzione ed 
il potenziamento dei servizi di medicina del 
lavoro e sociale a favore degli enti e 
consorzi, pubblici e privati e delle 
associazioni 

Vergabe von Beiträgen für die Errichtung und den 
Ausbau von Einrichtungen der Arbeits- und 
Sozialmedizin an öffentlichen und privaten 
Körperschaften, Konsortien und Vereinigungen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

 Legge provinciale 60/1973  Landesgesetzes Nr. 60/1973
180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 24.1

Concessione di contributi per iniziative per 
l'educazione sanitaria - concessione 
contributo

Gewährung von Beiträgen für Intiativen im Bereich der 
Gesundheitserziehung - Genehmigung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge provinciale 5 marzo 2001, n. 
7 -Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Art. 81 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 
7 - Neuregelung des Landesgesundheitsdienstes

90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 24.2

Concessione di contributi per iniziative per 
l'educazione sanitaria - liquidazione 
contributo

Gewährung von Beiträgen Initiativen im Bereich der 
Gesundheitserziehung - Liquidierung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge provinciale 5 marzo 2001, n. 
7 -Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Art. 81 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 
7 - Neuregelung des Landesgesundheitsdienstes 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 25.1

Contributi per spese correnti nel settore 
della sanità- concessione contributo

Beiträge für laufende Ausgaben im Bereich 
Gesundheitswesen - Genehmigung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge Provinciale 5 marzo 2001, n. 
7 Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Artikel 81, Landesgesetz Nr. 7/2001- Neuregelung 
des Landesgesundheitsdienstes

90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 25.2

Contributi per spese correnti nel settore 
della sanità- liquidazione contributo

Beiträge für laufende Ausgaben im Bereich 
Gesundheitswesen - Liquidierung Beitrag

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 81 della Legge Provinciale 5 marzo 2001, n. 
7 Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale

Artikel 81, Landesgesetz Nr. 7/2001- Neuregelung 
des Landesgesundheitsdienstes 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 26

Ammissione al corso di specializzazione in 
managment per dirigenti sanitari

Zulassung zum Ausbildungslehrgang in Managment 
für Führungskräfte im Gesundheitswesen

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen Legge provinciale 15/1998 Landesgesetz 15/1998 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 27

Riconoscimento di crediti formativi per 
l'ammissione all'esame di abilitazione di 
calzolaio ortopedico

Anerkennung von Ausbildungsguthaben für die 
Zulassung zur Berufsbefähigungsprüfung für 
Orthopädieschuhmacher Altro / anderes

Delibera della giunta provinciale 1247/2008
Beschluss der Landesregierung 1247/2008 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

49

B
e
s
c
h
lu

s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
1
6
9
/2

0
1
8
. D

ig
ita

l u
n
te

rz
e
ic

h
n
e
t / F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: A
rn

o
 K

o
m

p
a
ts

c
h
e
r, 3

1
5
3
3
3
 - E

ro
s
   M

a
g
n
a
g
o
, 2

F
2
B

1
D



Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Amt für Gesundheitsordnung 
/  Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 28

Concorso per formazione specifica in 
medicina generale

Wettbewerb für die Sonderausbildung in 
Allgemeinmedizin

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Legge Provinciale del 15 novembre 2002 n. 14 , 
articoli da 5 a 21 

Landesgesetz vom 15. November 2002 N. 14, 
Artikel 5-21

60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 29

Concessione di assegni di studio per la 
frequenza di corsi di formazione di base in 
campo sanitario

Gewährung von Studienbeihilfen für den Besuch von 
Grundausbildungen im Gesundheitsbereich

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge Provinciale del 15 novembre 2002, n. 14, 
articolo 4, comma b)

Landesgesetz vom 15. November 2002, Nr. 14, 
Artikel 4, Absatz b) 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 30

Concessione di assegni di studio a favore di 
neolaureate e neolaureati tirocinanti in 
medicina veterinaria e psicologia

Gewährung von Studienbeihilfen für 
Jungakademikerinnen und Jungakademiker der 
Fachbereiche Psychologie, Veterinärmedizin, die das 
Praktikum absolvieren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Decreto del Presidente della Provincia 17 
gennaio 1994, n. 1 (regolamento di esecuzione) 

Dekret des Landeshauptmanns vom 17. Jänner 
1994, Nr. 1 (Durchführungsverordnung) 

60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 31

Rilascio della dichiarazione di equipollenza 
di formazioni professionali in campo 
sanitario per cittadini dell'Unione Europea

Erlass der Gleichwertigkeitserklärung von 
Berufsausbildung im Gesundheitswesen für EU-
Bürgerinnen und Bürger

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Decreto della Presidente della Repubblica del 
26/01/1980 n. 197

Dekret des Präsidenten der Republik vom 
26.01.1980 Nr. 197 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 32

Concessione assegno e emolumenti per la 
formazione medico specialistica all'estero 

Facharztstipendium - Zuweisung finanzielle 
Zuwendung (Facharztstipendium) für díe 
Facharztausbildung im Ausland 

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale del 15 novembre 2002, n. 14 Landesgesetz vom 15. November 2002, Nr. 14 
120

Endtermin für die Einreichung / 
Termine ultimo per la presentazione

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 33 Accreditamento standard dei Provider ECM Standard Akkreditierung von CME-Providern

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Accordo Stato– Regioni- Province Autonome di 
Trento e Bolzano del 2 febbraio 2017

Abkommens Staat- Regionen- Autonome 
Provinzen von Trient und Bozen vom 2. Februar 
2017 60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 34

Rilascio dichiarazione di equipollenza di 
attestati per tatuatori e piercer

Erteilung der Gleichwertigkeitserklärung der 
Befähigunsnachweise für Tätowierer und Piercers

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Decreto del Presidente della Provincia  37/2007 Dekret des Landeshauptmannes 37/2007 90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 34.1

Contributi a Provider ECM accreditati per 
l’esecuzione di corsi di formazione continua 
per i professionisti dell’ambito santario - 
concessione contributi

Beiträge an akkreditierte CME-Provider für die 
Durchführung von Initiativen der ständigen 
Weiterbildung für Professionisten des 
Gesundheitswesen - Gewährung Beitrage

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge Provinciale 15 novembre 2002, n. 14, 
articolo 4, comma 1 a) 

Landesgesetz 15. November 2002, Nr. 14, Artikel 
4, Absatz 1, Buchstabe a) 

60

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Gesundheitsordnung 
/ Ufficio Ordinamento 
sanitario 23.4 34.2

Contributi a Provider ECM accreditati per 
l’esecuzione di corsi di formazione continua 
per i professionisti dell’ambito santario - 
liquidazione contributi

Beiträge an akkreditierte CME-Provider für die 
Durchführung von Initiativen der ständigen 
Weiterbildung für Professionisten des 
Gesundheitswesen - Liquidierung Beitrage

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge Provinciale 15 novembre 2002, n. 14, 
articolo 4, comma 1 a) 

Landesgesetz 15. November 2002, Nr. 14, Artikel 
4, Absatz 1, Buchstabe a) 

90

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 35

Rilascio/rinnovo certificato di idoneità 
all'impiego dei gas tossici

Ausstellung/Erneuerung der Befähigungsnachweise 
zur Verwendung von Giftgasen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Regio decreto del 09.01.1927, n. 147
Legge provinciale 15.07.1981 n. 20

Kgl. Dekret vom 09.01.1927, Nr. 147 
Landesgesetz 15.07.1981 Nr. 20 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
 Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 36

Rilascio e rinnovo dei certificati per i 
rivenditori di prodotti fitosanitari

Ausstellung und Erneuerung der 
Befähigungsnachweise für Verkäufer von 
Pflanzenschutzmitteln

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

D.Lgs. 14 agosto 2012, n. 150 Legl.D. vom 14. August 2012, Nr. 150
180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

 Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit /
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 37

Autorizzazione sanitaria per il commercio e 
la vendita di prodotti fitosanitari o additivi 
alimentari

Sanitären Genehmigung für den Handel und Verkauf 
von Pflanzenschutzmitteln

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

DPR 290/2001 art. 5
DPR 514/1997 art. 1

DPR 290/2001 Art. 5
DPR 514/1997 Art. 1 120

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 38

Autorizzazione di stabilimenti che 
producono e/o confezionano alimenti 
particolari

Genehmigung von Betrieben, welche besondere 
Lebensmittel produzieren und/oder verpacken

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

DL 158/2012 art. 8 DL 158/2012 art. 8
120

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 39

Autorizzazioni per l'utilizzo di sorgenti 
radioattive Genehmigung zur Benutzung radioaktiver Quellen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen D.Lgs. 230/1995 art. 29 D.Lgs. 230/1995 Art. 29 120

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 39

Ricorsi in relazione all'accertamento 
dell'invaliditá civile Rekurse hinsichtlich Feststellung der Zivilinvalidität

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde Legge provinciale 21 agosto 1978, n. 46 art. 14 Landesgesetz 21. August 1978 Nr. 46 - Art. 14 150

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 40

Ricorso avverso il giudizio della 
commissione sanitaria per l'accertamento 
dell'handicap

Rekurs gegen die Entscheidung der 
Sanitätskommission zur Feststellung des Handicaps

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Art. 3 e 4 della Legge n. 104/1992
Art. 14 della Legge provinciale n. 46/1978

Artikel 3 und 4 des Gesetzes Nr. 104/1992
Art. 14 des Landesgesetzes Nr. 46/1978 150

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 41

Ricorsi di medicina legale (materie di cui
all'art. 23 della LP n. 1/1992)

Rekurse der Rechtsmedizin (Bereich gemäß Art. 23 
des LG Nr. 1/1992)

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde

Art. 23 e Art. 6 comma 2 bis della Legge 
provinciale 13.01.1992, n. 1

Art. 23 und Art. 6  Absatz 2bis des Landesgesetzes 
13. 01.1992 Nr. 1 120

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche GesundheitUfficio 
Prevenzione, Promozione 
della salute e Sanità pubblica 23.5 42

Ricorsi in materia di idoneitá allo 
svolgimento di attivitá sportiva agonistica

Rekurse im Bereich Befähigung zur Ausübung von 
Leistungssport

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde art. 6 del D.M. 18.02.1982 Art. 6 des M.D. vom 18.02.1982 120

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

Amt für Prävention, 
Gesundheitsförderung und 
öffentliche Gesundheit
Ufficio Prevenzione, 
Promozione della salute e 
Sanità pubblica 23.5 43

Ricorsi avverso i giudizi della commissione 
medica locale per sospensione e revoca 
patente di guida

Rekurse gegen die Entscheidungen der 
Ärztekommission zur Feststellung der Enthebung oder 
Widerruf des Führerscheins

Ricorsi gerarchici / 
Aufsichtsbeschwerde Legge Provinciale 1/1992 - art. 6 Landesgesetz Nr. 1/1992 - Art. 6 180

Datum Entgegennahme des 
Antrages / Data di ricevimento 
dell'istanza

Auf Antrag / su 
istanza

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ 

Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Direzione di ripartizione / 
Abteilungsdirektion 24.0 02

Riconoscimento titoli di studio nell'ambito 
sociale Anerkennung Studientitel im Sozialbereich

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen L.P 13/1991 Art. 9 L.G 13/1991 Art. 9 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1 01

Autorizzazione per servizi sociopedagogici e 
socioterapeutici per minori

Genehmigung zur Führung der sozialpädagogischen, 
integrierten und sozialtherapeutischen Dienste für 
Minderjährige

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibera 28.6.2016, 
Nr. 740

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. 28.6.2016, 
Nr. 740 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1

Autorizzazione e accreditamento del 
servizio Casa delle donne

Ermächtigung und Akkreditierung des 
Frauenhausdienstes

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibera 28.6.2016, 
Nr. 740

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. 28.6.2016, 
Nr. 740 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

24. Sociale - 24. Soziales
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1 02.01

Contributi spese correnti nei settori minori, 
devianza sociale, consulenza - 
Approvazione del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben in den Bereichen 
Minderjährige, Soziale Inklusion, Beratungen - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P.  30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis; Delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1 02.02

Contributi spese correnti nei settori minori, 
devianza sociale, consulenza - Liquidazione 
del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben in den Bereichen 
Minderjährige, Soziale Inklusion, Beratungen - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P.  30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis; Delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1 03.01

Contributi investimenti settori minori, 
devianza sociale, consulenza - 
Approvazione del contributo

Beiträge für Investitionen an Öffentliche und Private: 
Minderjährige, Soziale Inklusion - Genehmigung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P.  30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis; Delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio per la Tutela dei 
minori e l'inclusione sociale / 
Amt für Kinder- und 
Jugendschutz und soziale 
Inklusion 24.1 03.02

Contributi investimenti settori minori, 
devianza sociale, consulenza - 
Approvazione del contributo - Liquidazione 
del contributo

Beiträge für Investitionen an Öffentliche und Private: 
Minderjährige, Soziale Inklusion - Genehmigung des 
Beitrages - Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P.  30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis; 13.6.2017 Nr. 
661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 01

Autorizzazione/accreditamento servizio 
assistenza domiciliare Bewilligung/Akkreditierung der Dienste der Hauspflege

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibera 28.6.2016, 
Nr. 740

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. 28.6.2016, 
Nr. 740 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 02

Autorizzazione/accreditamento centri 
assistenza diurna per anziani

Bewilligung/Akkreditierung der Dienste 
Tagespflegeheim für Senioren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. 30.04.1991 Nr. 13 e delibera 28.6.2016, Nr. 
740

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. 28.6.2016, 
Nr. 740 180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 03

Finanziamento spese correnti enti gestori 
servizi sociali delegati

Finanzierung Täger der delegierten Sozialdienste - 
laufende Ausgaben

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen L.P. 30.04.1991 Nr. 13, Art. 28, 29, 30 L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 28, 29 und 30 120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 05

Finanziamento spese correnti dei servizi di 
assistenza economica

Finanzierung Träger der delegierten Sozialdienste - 
Finanzielle Sozialhilfe

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13, Art. 7bis, 28, 29, 30
L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 7bis, 28, 29 und 
30

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 06

Finanziamento spese di investimento dei 
servizi sociali delegati

Finanzierung Träger delegierte Sozialdienste - 
Investitionen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 28, 29 und 30 L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 28, 29 und 30
120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 07

Rimborso spese personale per servizio 
valutazione non autosufficienza

Rückerstattung laufende Ausgaben - Teams Dienst für 
Pflegeeinstufung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 12.10.2007 Nr. 9, Art. 3 e 5 e delibera 
14.11.2017, Nr. 1246

L.G. vom 12.10.2007 Nr. 9, Art. 3 und 5 und B.LR. 
14.11.2017, Nr. 1246

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 08

Spese investimento per servizio valutazione 
non autosufficienza

Rückerstattung Investitionen Dienst für 
Pflegeeinstufung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 12.10.2007 Nr. 9 e delibera  14.11.2017, 
Nr. 1246

L.G. vom 12.10.2007 Nr. 9 und B.LR. 14.11.2017, 
Nr. 1246

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 09.01

Contributi investimenti case di riposo/centri 
di degenza - Approvazione del contributo

Beiträge Investitionen Seniorenwohnheime - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. vom 30.04.1991 Nr. 13 e delibera  
23.01.2012 Nr. 106

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. vom 
23.01.2012 Nr. 106

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 09.02

Contributi investimenti case di riposo/centri 
di degenza - Liquidazione del contributo

Beiträge Investitionen Seniorenwohnheime - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. vom 30.04.1991 Nr. 13 e delibera  
23.01.2012 Nr. 106

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 Abs. 8 und B.LR. vom 
23.01.2012 Nr. 106

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 10

Accreditamento case di riposo/centri di 
degenza Akkreditierung der Seniorenwohnheime

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibera 28.6.2016, 
Nr. 740

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13 und B.LR. 28.6.2016, 
Nr. 740

180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 11

Autorizzazione case di riposo/centri di 
degenza Eignungserklärung der Seniorenwohnheime

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibere 1753/2009 e 
2251/2009

L.P.  30.04.1991 Nr. 13 e delibere 1753/2009 e 
2251/2009

180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 12.01

Contributi spese correnti associazioni 
rappresentanza, club anziani, formazione e 
aggioramento - Approvazione del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben - 
Sozialhilfetätigkeit/Dachverbände/Seniorenclubtätigkeit
/Weiterbildung - Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 12.02

Contributi spese correnti associazioni 
rappresentanza, club anziani, formazione e 
aggioramento - Liquidazione del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben - 
Sozialhilfetätigkeit/Dachverbände/Seniorenclubtätigkeit
/Weiterbildung - Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 13.01

Contributi investimento associazioni 
rappresentanza, club anziani, formazione e 
aggioramento - Approvazione del contributo

Investitionsbeiträge - 
Sozialhilfetätigkeit/Dachverbände/Seniorenclubtätigkeit 
- Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 13.02

Contributi investimento associazioni 
rappresentanza, club anziani, formazione e 
aggioramento - Liquidazione del contributo

Investitionsbeiträge - 
Sozialhilfetätigkeit/Dachverbände/Seniorenclubtätigkeit 
- Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 14.01

Contributi per traslochi case di riposo/centri 
di degenza - Approvazione del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben-Übersiedlungsspesen 
Altersheim Öffentliche und Private - Genehmigung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 14.02

Contributi per traslochi case di riposo/centri 
di degenza - Liquidazione del contributo

Beiträge für laufende Ausgaben-Übersiedlungsspesen 
Altersheim Öffentliche und Private - Auszahlung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 15.01

Contributi Fondo maternità (Associaizone 
residenze per anziani) - Approvazione del 
contributo

Beiträge Führung Mutterschaftsfonds (Verband der 
Seniorenwohnheime) - Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr. 13, Art. 20bis e delibera  
24.11.1997 Nr. 38 L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 20bis und D.L.H. 

vom 24.11.1997 Nr. 38
120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 15.02

Contributi Fondo maternità (Associaizone 
residenze per anziani) - Liquidazione del 
contributo

Beiträge Führung Mutterschaftsfonds (Verband der 
Seniorenwohnheime) - Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr. 13, Art. 20bis e delibera  
24.11.1997 Nr. 38

L.G. vom 30.04.1991 Nr. 13, Art. 20bis und D.L.H. 
vom 24.11.1997 Nr. 38

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 16.01

Contributi investimento case di riposo/centri 
di degenza, club per anziani, alloggi per 
anziani - Approvazione del contributo

Investitionsbeiträge an 
Seniorenwohnheime/Altenwohnungen/Seniorenclubs - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Ufficio Anziani e distretti 
sociali / Amt für Senioren und 
Sozialsprengel 24.2 16.02

Contributi investimento case di riposo/centri 
di degenza, club per anziani, alloggi per 
anziani - Liquidazione del contributo

Investitionsbeiträge an 
Seniorenwohnheime/Altenwohnungen/Seniorenclubs - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis e delibera  
13.6.2017 Nr. 661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13, Art. 20bis und B.LR. 
vom 13.6.2017 Nr. 661 60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 01.01

Contributi spese correnti associazioni settore 
disabilità e cooperative sociali - 
Approvazione del contributo

Beiträge laufende Ausgaben Vereinigungen im Bereich 
Behinderung und Sozialgenossenschaften - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13 e delibera 13.6.2017 Nr. 
661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 01.02

Contributi spese correnti associazioni settore 
disabilità e cooperative sociali - Liquidazione 
del contributo

Beiträge laufende Ausgaben Vereinigungen im Bereich 
Behinderung und Sozialgenossenschaften  - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13 e delibera 13.6.2017 Nr. 
661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 02.01

Contributi per investimento settore disabilità - 
Approvazione del contributo

Beiträge für Investitionen im Bereich Behinderung - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13 e delibera  13.6.2017 Nr. 
661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661

120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 02.02

Contributi per investimento settore disabilità - 
Liquidazione del contributo

Beiträge für Investitionen im Bereich Behinderung  - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 30.04.1991 Nr.13 e delibera  13.6.2017 Nr. 
661

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR. vom 
13.6.2017 Nr. 661

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 03

Autorizzazione e accreditamento servizi 
settore disabilità

Genehmigung und Akkreditierung für Dienste für 
Menschen mit Behinderungen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P.  30.04.1991 Nr.13 e delibera  28.6.2016, 
Nr. 740

L.G. vom 30.04.1991 Nr.13 und B.LR.vom 
28.6.2016, Nr. 740

180

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 04.01

Contributi in materia di prevenzione giochi 
d'azzardo - Approvazione del contributo

Beiträge im Bereich Verbeugung Glückspiel - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 21. 12.2011, Nr.15  Art.4 LG.vom  21. 12.2011, Nr.15  Art.4 
120

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 04.02

Contributi in materia di prevenzione giochi 
d'azzardo - Liquidazione contributo 

Beiträge im Bereich Verbeugung Glückspiel - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 21. 12.2011, Nr.15  Art.4 LG.vom  21. 12.2011, Nr.15  Art.4 
60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Ufficio Persone con disabilità 
/ Amt für Menschen mit 
Behinderungen 24.3 05

Deroghe in materia di barriere 
architettoniche Ausnahmegenehmigungen architektonische Barrieren

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

L.P. 21.05.2002 Nr. 7 e DPP  09.11.2009 Nr. 54 
LG. vom 21.05.2002 Nr. 7 und DLH. vom 
09.11.2009 Nr. 54 

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Area per la valutazione della 
non autosufficienza / 
Funktionsbereich  Dienst für 
Pflegeeinstufung 24.4 01

Determinazione del livello di non 
autosufficienza Festlegung der Pflegeeinstufung

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle L.P. 9/2007, Delibera 14.11.2017, Nr. 1246 L.G. 9/2007, Beschluss 14.11.2017, Nr. 1246 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / Beginn 

des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ 

Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 01

Concessione assegno provinciale al nucleo 
familiare - residenti in prov. BZ

Gewährung des Familiengeldes des Landes - 
Wohnsitz in Provinz BZ

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 9, Legge provinciale 17 maggio 2013, n. 8
Deliberazione della Giunta provinciale 29 
ottobre 2017, n. 943

Art. 9, Landesgesetz vom 17. Mai 2013, Nr. 8
Beschluss der Landesregierung vom 29. Oktober 
2017, Nr. 943

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 02

Concessione dell'assegno provinciale al 
nucleo familiare - cittadini Ue non residenti 
in regione, ma con rapporto di lavoro in 
provincia di Bolzano

Gewährung des Familiengeldes des Landes - 
Wohnsitz außerhalb der Region, aber mit Arbeit in der 
Provinz BZ

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 9, Legge provinciale 17 maggio 2013, n. 8
Deliberazione della Giunta provinciale 29 
ottobre 2017, n. 943

Art. 9, Landesgesetz vom 17. Mai 2013, Nr. 8
Beschluss der Landesregierung vom 29. Oktober 
2017, Nr. 943

150
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 04

Concessione del sostegno alla 
contribuzione previdenziale di coltivatori 
diretti

Gewährung des Zuschusses auf Rentenversicherung 
von Bauern, Halb- und Teilpächtern

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge Regionale 25.7.1992, n. 7 - Art. 14 e 
successive modifiche

Regionalgesetz vom 25.7.1992, Nr. 7 - Art. 14, in 
geltender Fassung

180
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 05

Concessionee dell'assegno statale di 
maternità Gewährung des staatlichen Mutterschaftsgeldes

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Decreto legislativo n. 151/2001, art. 74 e 
successive modifiche 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 151/2001, Art. 74; 
und nachfolgende Änderungen 

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 06

Concessione dell'assegno statale al nucleo 
familiare Gewährung des staatlichen Familiengeldes

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge statale 448/98 art. 65 e successive 
modifiche 

Gesetz Nr. 448/98, Art. 65; und nachfolgende 
Änderungen 

90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 07

Concessione dell'assegno provinciale per i 
figli Gewährung des  Landeskindergeldes

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 9, Legge provinciale 17 maggio 2013, n. 
8
  Deliberazione della Giunta provinciale 29 
ottobre 2017, n. 943

Art. 9, Landesgesetz vom 17. Mai 2013, Nr. 8
Beschluss der Landesregierung vom 29. Oktober 
2017, Nr. 943 90

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 08

Concessione dell'assegno provinciale per i 
figli - cittadini Ue non residenti in regione, 
ma con rapporto di lavoro in provincia di 
Bolzano

Gewährung des Landeskindergeldes - Wohnsitz 
außerhalb der Region, aber mit Arbeit in der Provinz 
BZ

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 9, Legge provinciale 17 maggio 2013, n. 8
  Deliberazione della Giunta provinciale 29 
ottobre 2017, n. 943

Art. 9, Landesgesetz vom 17. Mai 2013, Nr. 8
Beschluss der Landesregierung vom 29. Oktober 
2017, Nr. 943 150

Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 09

Sostegno sulla contribuzione volontaria ai 
fini della pensione dell'INPS

Zuschuss auf die freiwillige Beitragsleistung für die 
Rente des NISF-INPS

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 4 della legge regionale 25 luglio 1992, n. 7, 
e successive modifiche. 

Art. 4 des Regionalgesetzes vom 25. Juli 1992, Nr. 
7, in geltender Fassung. 

150
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 10

Concessione della costituzione di una 
pensione complementare per casalinghe

Gewährung des Zuschusses zum Aufbau einer 
Zusatzrente für Hausfrauen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 6-bis della Legge regionale 25 luglio 1992, 
n. 7 e successive modifiche 

Art. 6-bis des Regionalgesetzes vom 25. Juli 1992, 
Nr. 7, in geltender Fassung 

150
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

ASSE Agenzia per lo sviluppo sociale ed economico / ASWE Agentur für soziale und wirtschaftliche Entwicklung 
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Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro - Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit 

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 11

Concessione del contributo per la copertura 
previdenziale dei periodi di cura ai figli

Gewährung der rentenmäßigen Absicherung von 
Erziehungszeiten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 1 della legge regionale 18.2.2005, n. 1 e 
successive modifiche 

Art. 1 des Regionalgesetzes vom 18.2.2005, Nr. 1 
in geltender Fassung 

180
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 12

Concessione del contributo per la copertura 
previdenziale dei periodi di cura ai familiari 
non autosufficienti

Gewährung der rentenmäßigen Absicherung 
Pflegezeiten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Art. 2 della legge regionale 18.2.2005, n. 1 e 
successive modifiche. 

Art. 2 des Regionalgesetzes vom 18.2.2005, Nr. 1 
in geltender Fassung. 

180
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 13 Liquidazione dell'assegno di cura Auszahlung des Pflegegeldes

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

"Interventi per l'assistenza alle persone non 
autosufficienti". 
Delibera 14 novembre 2017, n. 1246 Criteri per 
il riconoscimento dello stato di non 
autosufficienza e per l'erogazione dell'assegno 
di cura

Landesgesetz Nr. 9 vom 12. Oktober 2007 
"Maßnahmen zur Sicherung der Pflege". 
Beschluss vom 14. November 2017, Nr. 1246 
Richtlinien zur Anerkennung der Pflegebedürftigkeit 
und zur Auszahlung des Pflegegeldes

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 14

Liquidazione delle prestazioni economiche 
per invalidi civili, ciechi civili e sordi

Auszahlung der finanzielle Leistungen für 
Zivilinvaliden, Zivilblinde und Gehörlose

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 21 agosto 1978, n. 46, 
"Provvedimenti concernenti gli invalidi civili, 
ciechi civili e sordomuti".

Landesgesetz vom 21. 08. 1978, Nr. 46, 
"Maßnahmen betreffend die Zivilinvaliden, 
Zivilblinden und Taubstummen", in geltender 
Fassung

60

Data di ricevimento dell'istanza / 
Datum Entgegennahme des 
Antrages

su istanza / auf 
Antrag

Agenzia per lo sviluppo 
sociale ed economico / 
Agentur für soziale und 
wirtschaftliche Entwicklung ASWE 17

Concessione del contributo per la 
costituzione di una pensione 
complementare dei coltivatori diretti, 
mezzadri e coloni e dei loro familiari 
coadiuvanti

Gewährung des Beitrags für den Aufbau einer 
Zusatzrente der Bauern, Halb- und Teilpächter und 
deren mithelfenden Familienangehörigen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge Regionale 25 luglio 1992, n. 7 - art. 6-ter 
e successive modifiche Decreto del Presidente 
della Regione 4 giugno 2008, n. 3/L 

Regionalgesetz vom 25. Juli 1992, Nr. 7 - Art. 6-ter, 
in geltender Fassung 
Dekret des Präsidenten der Region vom 4. Juni 
2008, Nr. 3/L. 

180
Termine ultimo per la presentazione / 
Endtermin für die Einreichung

su istanza / auf 
Antrag
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Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche Sociali e Lavoro

Ftl. Nr. 
/ 

N. 
prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren
Denominazione 
procedimento

Kategorie / Categoria Typ / Tipologia Nr./ n.

Jahr 
/
 

Ann
o

Artikel, Absatz, 
Buchstabe /

articolo, comma, 
lettera

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des 
Fristlaufs / 

Decorrenza del 
termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la con-

clusione del 
procedimento

1
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung 
Vertragsabkommen 

Stipula/rinnovo accordo 
contrattuale 

Altri - Andere
D.lgs/ GVD                                         
LG/LP

502                
7

1992       
2001

Art. 8-bis, 8-quater, 
8-quinques Art. 37, 
Art. 39 

Riordino della disciplina in materia sanitaria                                      
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento del servizio 
sanitario provinciale

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

2
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung 
Vertragsabkommen 

Stipula/rinnovo accordo 
contrattuale 

Altri - Andere
G/L                                                
LG/LP

502                
7

1992       
2001

Art. 8-bis, 8-quater, 
8-quinques Art. 37, 
Art. 39 

Riordino della disciplina in materia sanitaria                                      
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento del servizio 
sanitario provinciale

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

3
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung 
Vertragsabkommen 

Stipula /rinnovo accordo 
contrattuale 

Altri - Andere
LG/LP                            
                                                   
LG/LP

10 
     
16

1979   
   
1997

Errichtung der Familienberatungsstellen /Istituzione dei 
consultori familiari                                                                                  
Bestimmungen über die Sozialdienste in Südtirol 
/Disposizioni sui Servizi sociali in provincia di Bolzano 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

4
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung 
Vertragsabkommen 

Stipula /rinnovo accordo 
contrattuale 

Altri - Andere

LG/LP      

G/L

2  

                  
115

1986 

     

 
1987

Ausfolgung von Rezepturarzneien, Verbandsmaterial und 
Heilbehelfen - Eintreibung von Gesundheitsausgaben  
/Fornitura di prodotti galenici magistrali, di materiale di 
medicazione e di presidii terapeutici - recupero spese 
sanitarie

Disposizioni per la prevenzione e la cura del diabete mellito

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

5
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen/Ufficio 
amministrazione territoriale Bolzano

Ärzte für Allgemeinmedizin u. 
Kinderärzte freier Wahl - 
Ausschreibung freier Stellen, 
Genehmigung der 
Rangordnung, Errichtung des 
Vertragsverhältnisses

Bando posti vacanti, 
approvazione graduatoria, 
instaurazione del rapporto 
convenzionale con il 
vincitore del bando 

Concorsi ed Esami - 
Wettbewerbe und 
Prüfungen 

Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 
Regelung der 
Beziehungen mit den 
Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010/ Accordo 
collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina 
generale del 29.07.2009 e 
del 08.07.2010                                     
Beschluss LR /Delibera 
GP                                     
Beschluss LR/Delibera GP

.                  

.                 

.                  

.                  

.                 

.                  

.                  

.                  

891                     
3246

.                  

.                    

.               

.               

.               

.                 

.   

             
.               
2015          
2008

Art. 34 e ss. ACN 

art. 16 Accordo 
provinciale Pediatri

Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für die Regelung der 
Beziehungen mit den Ärzten für Allgemeinmedizin / Accordo 
collettivo nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici 
di medicina generale                                                 .                                
.                                                                                          
.                                                                                              

Landeszusatzvertrag/accordo integrativo                                                               
Vertrag auf Landesebene für die Regelung der Beziehungen 
mit den Kinderärzten freier Wahl/Accordo a livello 
Provinciale  per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta                                                                         

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

Normative Grundlage / Normativa di riferimento Südtiroler Sanitätsbetrieb /Azienda Sanitaria dell'Alto Adige  
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Ftl. Nr. 
/ 

N. 
prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren
Denominazione 
procedimento

Kategorie / Categoria Typ / Tipologia Nr./ n.

Jahr 
/
 

Ann
o

Artikel, Absatz, 
Buchstabe /

articolo, comma, 
lettera

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des 
Fristlaufs / 

Decorrenza del 
termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la con-

clusione del 
procedimento

6
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran und Amt für 
Anstellungen und Rechtsstatus Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio amministrazione territoriale Bolzano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio Merano e 
ufficio assunzioni e stato giuridico Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio Bressanone; 
Ripartizione Prestazioni e territorio Brunico

Beauftragungen Ärztlicher 
Dienst, Touristendienst, 
zahnärztlicher u. 
kinderärztlicher Dienst

conferimento incarichi 
Guardia medica, turistica, 
odontoiatrica e pediatrica 

Altri - Andere

Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 
Regelung der 
Beziehungen mit den 
Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010 / Accordo 
collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina 
generale del 29.07.2009 e 
del 08.07.2010                                     
Beschluss LR/Delibera GP                          
Beschluss LR/Delibera GP

Beschluss LR/Delibera GP    

Beschluss LR/Delibera GP
Beschluss LR/Delibera GP

891                      
3246

499

6835
3788

          
2015           
2008

2013 

1983
1988

Artt. 62 e ss ACN  

 Art. 10 AIP

Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für die Regelung der 
Beziehungen mit den Ärzten für Allgemeinmedizin /Accordo 
collettivo nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici 
di medicina generale                            

                                                                                
Landeszusatzvertrag/accordo integrativo                                                               
Vertrag auf Landesebene für die Regelung der Beziehungen 
mit den Kinderärzten freier Wahl/Accordo a livello 
Provinciale  per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta
     
Institutionalisierung des Projektes zur Zahnbetreuung in 
allen öffentlichen zahnärztlichen Ambulatorien der 
Gesundheitssprengel mit entsprechender 
Stellenplanerhöhung / Istituzionalizzazione del progetto 
sull'assistenza odontoiatrica in tutti gli ambulatori 
odontoiatrici pubblici nei distretti sanitari con relativo 
aumento della pianta organica  

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

7
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Krankenhausbetreuung in 
indirekter Form 

Assistenza ospedaliera in 
forma indiretta 

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

LG/LP

Beschluss LR/Delibera GP 

Beschluss LR/Delibera GP

Beschluss LR/Delibera GP

7

2081

1216

211

2001

2011

2014

2016

33

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento del servizio 
sanitario provinciale
Festlegung des neuen Rückerstattungssystems für die 
indirektre Betreuung bei Krankenhausaufenthalten 
/Determinazione del nuovo sistema di rimborso per 
l'assistenza indiretta in regime di ricovero 
Grenzüberschreitende Gesundheitsversorgung – teilweise 
Änderung der Beschlüsse Nr. 2081/11 und Nr. 554/13 
/Assistenza sanitaria transfrontaliera - modifica parziale 
delle deliberazioni n. 2081/11 e n. 554/13 
Indirekte Krankenhausbetreuung - teilweise Abänderung 
des Beschlusses der Landesregierung, Nr. 2081/2011 / 
Assistenza sanitaria indiretta - parziale modifica della 
delibera della Giunta Provinciale, n. 2081/2011 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

120

8
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Indirekte ärztliche Betreuung 
sowie Transporte u. 
Aufenthaltskosten für Personen 
lt. Gesetz Nr. 104/1992, 

Assistenza specialistica in 
forma indiretta , 
prestazioni fruite 
all’estero, nonchè 
trasporti e spese di 
soggiorno per soggetti di 
cui alla legge n. 104/1992

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

LG/LP

G/L 

Beschluss LR/Delibera GP

7

104

450

2001

1992

2014

34

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento del servizio 
sanitario provinciale
Legge-quadro per l'assistenza, l'integrazione sociale e i 
diritti delle persone handicappate
Approvazione dei criteri per l’assistenza specialistica 
indiretta di cui all’articolo 34 comma 1 della legge provinciale 
5 marzo 2001, n. 7 e revoca della delibera provinciale n. 
1687 del 12 novembre 2012 /Genehmigung der Kriterien für 
die indirekte fachärztliche Betreuung laut Artikel 34 Absatz 
1 des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 7 und 
Widerruf des Landesbeschlusses Nr. 1687 vom 12. 
November 2012 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90
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Ftl. Nr. 
/ 

N. 
prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren
Denominazione 
procedimento

Kategorie / Categoria Typ / Tipologia Nr./ n.

Jahr 
/
 

Ann
o

Artikel, Absatz, 
Buchstabe /

articolo, comma, 
lettera

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des 
Fristlaufs / 

Decorrenza del 
termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la con-

clusione del 
procedimento

9
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Rückvergütungen im Rahmen 
der grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung 

Rimborsi in base 
all'assistenza sanitaria 
transfrontaliera 

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

LG /LP

D.lgs / GVD

24

7

38

2011

2001

2014
34/bis

RICHTLINIE 2011/24/EU DES EUROPÄISCHEN 
PARLAMENTS UND DES RATES
vom 9. März 2011
über die Ausübung der Patientenrechte in der 
grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung/ Direttiva 
2011/24/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 
marzo 2011 , concernente l’applicazione dei diritti dei 
pazienti relativi all’assistenza sanitaria transfrontaliera
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento del servizio 
sanitario provinciale
Attuazione della direttiva 2011/24/UE concernente 
l'applicazione dei diritti dei pazienti relativi all'assistenza 
sanitaria transfrontaliera, nonche' della direttiva 
2012/52/UE, comportante misure destinate ad agevolare il 
riconoscimento delle ricette mediche emesse in un altro 
stato membro. 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

60

10
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Rückvergütung 
Zahnarztleistungen

Rimborso per prestazioni 
odontoiatriche

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 

1414

1608

103

1388

2013

2012

2013

2014

Richtlinien für die Erstattung der von Menschen mit 
Behinderung getätigten Ausgaben für orthodontische und 
kieferorthopädische Prothesen und Orthesen  /Criteri per il 
rimborso delle spese sostenute da persone con disabilità 
per l’acquisto e l’applicazione di protesi ed ortesi 
ortodontiche e maxillo-facciali 
Genehmigung der Kriterien für die indirekte kurative 
zahnärztliche Betreuung laut Artikel 1 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 11. Mai 1988, Nr. 16 und Artikel 34 
Absatz 2 des Landesgesetzes Nr. 7 vom 5 März 2001 
/Approvazione dei criteri per l’assistenza curativa 
odontoiatrica indiretta di cui all’articolo 1 comma 1 della 
legge provinciale 11 maggio 1988, n. 16, e all’articolo 34 
comma 2 della legge provinciale n. 7 del 5 marzo 2001 
Genehmigung der Regelung bezüglich der indirekten 
prothetischen Leistungen laut Artikel 2 des Landesgesetzes 
vom 11. Mai 1988, Nr. 16, in geltender Fassung und 
Widerruf des Beschlusses der Landesregierung Nr. 766 
vom 9. Mai 2011  Approvazione del Regolamento relativo 
all’assistenza indiretta protesica di cui all’articolo 2 della 
legge provinciale 11 maggio 1988, n. 16, e successive 
modifiche e revoca della delibera provinciale n. 766 del 9 
maggio 2011 
Rückvergütung von fachärztlichen und zahnärztlichen 
Leistungen, die im Ausland erbracht wurden / Rimborso 
delle prestazioni specialistiche ed odontoiatriche all'estero 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

11
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Rückvergütung für ambulante 
chirurgische Leistungen 

Rimborso per prestazioni 
ambulatoriali chirurgiche 

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

Beschluss LR/ Delibera 
GP

554

2081

211

2013

2011

2016

Rückvergütung für ambulatorische chirurgische Leistungen 
(abgeändert mit Beschluss Nr. 1216 vom 14.10.2014) 
/Rimborso di prestazioni in regime di chirurgia ambulatoriale 
(modificata con delibera n. 1216 del 14.10.2014) 
Festlegung des neuen Rückerstattungssystems für die 
indirektre Betreuung bei Krankenhausaufenthalten 
(abgeändert mit Beschluss Nr. 1216 vom 14.10.2014 und 
Beschluss Nr. 211 vom 23.02.2016) /Determinazione del 
nuovo sistema di rimborso per l'assistenza indiretta in 
regime di ricovero (modificata con delibera n. 1216 del 
14.10.2014 e delibera n. 211 del 23.02.2016) 
Indirekte Krankenhausbetreuung - teilweise Abänderung 
des Beschlusses der Landesregierung, Nr. 2081/2011 / 
Assistenza sanitaria indiretta - parziale modifica della 
delibera della Giunta Provinciale, n. 2081/2011 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90
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Ftl. Nr. 
/ 

N. 
prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt/Ufficio  
Organisationseinheit/Unità organizzativa

Bezeichnung Verfahren
Denominazione 
procedimento

Kategorie / Categoria Typ / Tipologia Nr./ n.

Jahr 
/
 

Ann
o

Artikel, Absatz, 
Buchstabe /

articolo, comma, 
lettera

Titel / titolo

Einleitung des 
Verfahrens /

Avvio del 
procedimento

Beginn des 
Fristlaufs / 

Decorrenza del 
termine

Benötigte Tage zum 
Abschluß des 

Verfahrens / giorni 
necessari per la con-

clusione del 
procedimento

12
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Rückvergütung für 
Hausgeburten 

Rimborso  per parto a 
domicilio 

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

Beschluss LR/ Delibera 
GP 3322 2001

Rückvergütung der Kosten für Hausgeburten - Richtlinien 
und Zuweisungen an die Sanitätsbetriebe (abgeändert mit 
Beschluss Nr. 4746 vom 28.12.2001, Beschluss Nr. 4708 
vom 05.12.2005, Beschluss Nr. 4287 vom 10.12.2007 und 
Beschluss Nr. 4562 vom 01.12.2008)  / Rimborso delle 
spese di ostetricia sostenute per il parto a domicilio - Linee 
guida ed assegnazioni alle Aziende Sanitarie (modificata con 
delibera N. 4746 del 28.12.2001, delibera N. 4708 del 
05.12.2005, delibera 4287 del 10.12.2007 e con delibera N. 
4562 del 01.12.2008) 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

60

13
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Rückvergütung der Ausgaben 
im Ausland .

Rimborso delle spese 
sanitarie sostenute 
all’estero 

Contributi/Agevolazio
ni– 
Beiträge/Förderunge
n

EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE 883 2004

Verordnung (EG) Nr. 883/2004 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 zur 
Koordinierung der Systeme der sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) N. 883/2004 DEL PARLAMENTO 
EUROPEO E DEL CONSIGLIO
del 29 aprile 2004
relativo al coordinamento dei sistemi di sicurezza sociale

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

14
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Antrag Beibehaltung Kinderarzt 
freier Wahl 

Richiesta mantenimento 
pediatra

Altri - Andere
Beschluss LR / Delibera 
GP 3246 2008 Artt. 21 e 22

Vertrag auf Landesebene für die Regelung der Beziehungen 
mit den Kinderärzten freier Wahl/Accordo a livello 
Provinciale  per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

15
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Abteilung Leistungen und Territorium und Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio e Ufficio gestione distretti 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e teritorio 
Brunico.

Ausstellung von internationalen 
Formularen

Rilascio modulistica 
internazionale - 

Altri - Andere

EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE

EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE

883

987

2004

2009

Verordnung (EG) Nr. 883/2004 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 zur 
Koordinierung der Systeme der sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) N. 883/2004 DEL PARLAMENTO 
EUROPEO E DEL CONSIGLIO
del 29 aprile 2004
relativo al coordinamento dei sistemi di sicurezza sociale
VERORDNUNG (EG) Nr. 987/2009 DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
vom 16. September 2009
zur Festlegung der Modalitäten für die Durchführung der 
Verordnung (EG) Nr. 883/2004 über die Koordinierung der 
Systeme der sozialen Sicherheit / REGOLAMENTO (CE) 
N. 987/2009 DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL 
CONSIGLIO
del 16 settembre 2009
che stabilisce le modalità di applicazione del regolamento 
(CE) n. 883/2004 relativo al coordinamento dei sistemi di 
sicurezza sociale

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

16
Abteilung Leistungen und 
Territorium SABES / Ripartizione 
Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Meran; 
Amt für die Verwaltung der Sprengel Brixen; 
Abteilung Leistungen und Territorium Bruneck / 
Ufficio gestione distretti Bolzano; Ufficio 
gestione distretti Merano; Ufficio gestione 
distretti Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico.

Ausstellung von Erklärungen für 
Krankheits- und/oder 
Mutterschaftszeiten 

Rilascio dichiarazioni dei 
periodi di malattia e/o 
maternità  

Altri - Andere DPR / DPR 818 1957

Norme di attuazione e di coordinamento della Legge 4 aprile 
1952, n. 218, sul riordinamento delle pensioni 
dell’assicurazione obbligatoria per l’invalidità, la vecchiaia ed 
i superstiti 

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

90

17

Abteilung Kommunikation 
Marketing und Bürgeranliegen / 
Ripartizione Comunicazione 
Marketing e Relazioni con il 
Pubblico

Abteilung Kommunikation Marketing und 
Bürgeranliegen / Ripartizione Comunicazione 
Marketing e Relazioni con il Pubblico

Rekurs an die gemischte 
Schlichtungskommission

Ricorso alla Commissione 
mista conciliativa

Altri - Andere

Beschluss der 
Landesregierung / 
Delibera della Giunta 
provinciael

3406 2007
Art. 5 Komma 2 / 
art. 5 comma 2

Richtlinien für die Errichtung der gemischten 
Schlichtungskommission (abgeändert mit Beschluss Nr. 
1973 vom 29.11.2010) / Direttive per l'istituzione della 
Commissione mista conciliativa (modificata con delibera n. 
1973 del 29.11.2010)

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

60

18

Verwaltungskoordinator des 
Gesundheitsbezirkes in 
Zusammenarbeit mit den 
zuständigen Abteilungen und 
Ämtern /
Coordinatore Amministrativo del 
Comprensorio Sanitario in 
collaborazione con le 
Ripartizioni e gli Uffici 
competenti 

Verwaltungskoordinator des 
Gesundheitsbezirkes in Zusammenarbeit mit 
den zuständigen Abteilungen und Ämtern /
Coordinatore Amministrativo del Comprensorio 
Sanitario in collaborazione con le Ripartizioni e 
gli Uffici competenti 

Rückerstattung Anwalts- und 
Gutachterspesen sowie für 
Reparaturspesen des 
Privatfahrzeuges

Rimborso spese legali e 
peritali nonchè per spese 
di riparazione macchina 
privata

Altri - Andere

LG / LP und 
Kollektivvertra 
i.g.F./contratto collettivo 
i.v.f.

16
2001
, 
2008

Artikel 6, Absatz 2 
und Artikel 10 der 
Anlage 1/ articolo 
6, comma 2 e 
articolo 10, 
allegato 1

Landesgesetz vom 9 November 2011 Nr. 16 und 
bereichsübergreifender Kollektivvertrag i.g.F. / Legge 
provinciale n. 16 de 9 novembre 2001 e contratto colelttivo 
di intercomparto i.f.v.

Auf Antrag / su istanza 

Datum 
Entgegennahme des 
Antrages / Data di 
ricevimento 
dell'istanza

120

60
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento 

/ Verfahrens-

dauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des 

Verfahrens
Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 01

Approvazione di interventi integrativi alle 
zone sciistiche

Genehmigung von ergänzenden 
Eingriffen in Skizonen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 13 del 11.08.1997, Articolo 9 
bis

Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 
August 1997, Artikel 9 bis 150

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 02

Approvazione di modifiche ai piani 
urbanistici comunali

Genehmigung von Änderungen an den 
Gemeindebauleitplänen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 13 del 11.08.1997, art. 21, 
comma 2

Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 
August 1997, Art. 21, Absatz 2

150

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 03

Approvazione e modifica dei piani di 
attuazione

Genehmigung und Änderung der 
Durchführungspläne

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 13 del 11.08.1997, Articolo 34
Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 

August 1997, Artikel 34
70

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 04

Rilascio dell'intesa per progetti 
di'interesse statale

Erteilung des Einvernehmens für Projekte 
von staatlichem Interesse

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Decreto del Presidente dellas 
Repubblica (DPR), n. 381/1974, Art. 

20,

Dekret des Präsidenten der 
Republik (DPR) Nr. 381/1974, Art. 

20, 

90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 05

Rilascio della dichiarazione di conformità 
(permesso di costruire) per progetti di 
rilevanza provinciale

Erteilung der Konformitätserklärung 
(Baugenehmigung) für Projekte von 
Landesinteresse

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge Provinciale 13/1997, art. 67 Landesgesetz 13/1997, art. 67
90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Pianificazione 
territoriale / Amt für 
Landesplanung 28.1 07

Approvazione delle piazzole nel piano 
delle piazzole

Genehmigung der Raststätten im 
Raststättenplan

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

DPG n. 50/2007 DLH 50/2007
90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Urbanistica Sud-
Ovest / Amt für 
Ortsplanung Süd-West 28.3 05

Emananzione della concessione in 
deroga al piano urbanistico - Urbanistica 
sud-ovest

Gewährung der Konzession in 
Abweichung zum Bauleitplan -
Ortsplanung Süd-West

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen LP n. 13 del 11.08.1997

Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 
August 1997 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Urbanistica Sud-
Ovest / Amt für 
Ortsplanung Süd-West 28.3 06

Approvazione della nuova locazione di 
edifici nella circoscrizione comunale - 
Urbanistica sud-ovest

Genehmigung des neuen Standortes von 
Gebäuden im Gemeindegebiet - 
Ortsplanung Süd-West

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen LP n. 13 del 11.08.1997

Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 
August 1997 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Urbanistica Sud-
Ovest / Amt für 
Ortsplanung Süd-West 28.3 07

Approvazione del cambio di destinazione 
d’uso di strutture aziendali - Urbanistica 
sud-ovest

Genehmigung der Änderung der 
Zweckbestimmung von 
Betriebsgebäuden - Ortsplanung Süd-
West

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen LP n. 13 del 11.08.1997

Landesgesetz Nr. 13 vom 11. 
August 1997 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Ecologia del 
paesaggio / Amt für 
Landschaftsökologie 28.4 03

Premi incentivanti per la cura ed il 
mantenimento del paesaggio Landschaftspflegeprämien

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Piano di sviluppo rurale 2014 - 2020, 
Regolamento (EU) n. 1305/2013

Entwicklungsprogramm für den 
ländlichen Raum 2014 – 2020, 

Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Tutela del 
paesaggio / Amt für 
Landschaftsschutz 28.5 01

Emissione dell'autorizzazione 
paesaggistica tramite la commissione 
tutela del paesaggio

Ausstellung der 
Landschaftsschutzermächtigung über die 
Landschaftsschutzkommission

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen (L.P. 16/1970 art. 8 e 12

Landesgesetz Nr. 16/1970 Art. 8 
und 12 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Tutela del 
paesaggio / Amt für 
Landschaftsschutz 28.5 02

Emissione dell'autorizzazione 
paesaggistica da parte dell'Ufficio 28.5

Ausstellung der 
Landschaftsschutzermächtigung durch 
das Amt 28.5

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge Provinciale n. 16/1970 artt. 8 e 
12

Landesgesetz Nr. 16/1970 Art. 8 
und 12 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Tutela del 
paesaggio / Amt für 
Landschaftsschutz 28.5 04

Sanzioni amministrative relative a 
trasgressioni delle norme relative la tutela 
del paesaggio

Verwaltungsstrafen bezüglich der 
Übertretung der Bestimmungen zum 
Schutz der Landschaft

Controlli e vigilanze / 
Aufsicht und Kontrolle

Legge Provinciale n. 16/1970 art. 21
Decreto del Presidente della 

Provincia 15 giugno 2012, n. 20
Legge Provinciale n.13/1997 art.80

Landesgesetz Nr. 16/1970 Art.21
Dekret Landeshauptmann vom 15. 

Juni 2012, Nr.20
Landesgesetz Nr.13/1997 Art.80 180

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung von 
Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Parchi naturali / 
Amt für Naturparke 28.6 01

Autorizzazione alla raccolta di fossili e 
minerali in aree protette

Ermächtigung zum Sammeln von 
Fossilien und Mineralien in geschützten 
Gebieten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

LP n. 6 del 12.05.2010, articolo 23 e 
24

LG 6 vom 12.05.2010, Artikel 23 
und 24 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Parchi naturali / 
Amt für Naturparke 28.6 06

Assunzione di adetti al servizio 
protezione natura stagionali Anstellung saisonale Naturparkbetreuer

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen LP n. 7 del 12.03.1981, articolo 1 LG 7 vom 12.03.1981 Artikel 1 150

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

28 Natura, paesaggio e sviluppo del territorio - 28. Natur, Landschaft und Raumentwicklung 

Dipartimento sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia - Ressort Raumentwicklung, Landschaft und Energie
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Dipartimento sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia - Ressort Raumentwicklung, Landschaft und Energie

Ufficio Parchi naturali / 
Amt für Naturparke 28.6 07

Nomina di membri per i comitati di 
gestione dei Parchi naturali

Ernennung von Mitgliedern für die 
Führungsausschüsse der Naturparks

Registri ed Albi / Register 
und Verzeichnisse LP n. 7 del 12.03.1981, articolo 4 LG 7 vom 12.03.1981 Artikel 4 120

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung von 
Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 01.01

Contributi per interventi di mantenimento 
e cura del paesaggio nelle aree protette - 
Approvazione del contributo

Beitrag für Landschaftspflege innerhalb 
von Schutzgebieten - Genehmigung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 16/1970 art. 18,
Delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 01.02

Contributi per interventi di mantenimento 
e cura del paesaggio nelle aree protette - 
Liquidazione del contributo

Beitrag für Landschaftspflege innerhalb 
von Schutzgebieten - Auszahlung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

legge provinciale 16/1970 art. 18, 
Delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015 120

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 02.01

Contributi per interventi di mantenimento 
e cura del paessaggio al di fuori dalle 
aree protette - Approvazione del 
contributo

Beitrag für Landschaftspflege außerhalb 
von Schutzgebieten - Genehmigung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18,
Delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 02.02

Contributi per interventi di mantenimento 
e cura del paesaggio al di fuori delle aree 
protette - Liquidazione del contributo

Beitrag für Landschaftspflege außerhalb 
von Schutzgebieten - Auszahlung des 
Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18,
Delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 03.01

Agevolazioni dal "fondo del paesaggio" - 
Approvazione del contributo

Förderungen aus dem Landschaftsfonds - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 26
Delibera della Giunta Provinciale n. 

349 dd. 5 aprile 2016

Landesgesetz 16/1970, Art. 26, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

349 vom 5. April 2016 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 03.02

Agevolazioni dal "fondo del paesaggio" - 
Liquidazione del contributo

Förderungen aus dem Landschaftsfonds - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 26
Delibera della Giunta Provinciale n. 

349 dd. 5 aprile 2016

Landesgesetz 16/1970, Art. 26, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

349 vom 5. April 2016 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 04.01

Contributi per programmi annuali - 
Approvazione del contributo

Beiträge für Jahresprogramme - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18, 
Legge provinciale 6/2010 art. 26, 

Legge provinciale 13/1997 art.114
Delibera della Giunta Provinciale n. 

435 dd. 14 aprile 2015

Landesgesetz 16/1970, Art. 18,
Landesgesetz 6/2010, Art. 26.

Landesgesetz 13/1997, Art. 114,
Beschluss der Landesregierung Nr. 

435 vom 14. April 2015 90

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo del 
Paesaggio e sviluppo del 
territorio / Verwaltungsamt 
für Landschaft und 
Raumentwicklung 28.7 04.02

Contributi per programmi annuali - 
Liquidazione del contributo

Beiträge für Jahresprogramme - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18, 
Legge provinciale 6/2010 art. 26, 

Legge provinciale 13/1997 art.114
Delibera della Giunta Provinciale n. 

435 dd. 14 aprile 2015

Landesgesetz 16/1970, Art. 18,
Landesgesetz 6/2010, Art. 26.

Landesgesetz 13/1997, Art. 114,
Beschluss der Landesregierung Nr. 

435 vom 14. April 2015 60

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Parco Nazionale 
dello Stelvio / Amt für 
Nationalpark Stilfser Joch 28.8 01.01

Concessione contributi per interventi di 
mantenimento e cura del paesaggio nel 
Parco Nazionale dello Stelvio - 
Approvazione del contributo

Gewährung von 
Landschaftspflegebeiträgen innerhalb 
des Nationalparks Stilfserjoch - 
Genehmigung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18 
delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015; 
delibera della Giunta Provinciale n. 

1241 dd. 15 novembre 2016

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015; 
Beschluss der Landesregierung  Nr. 

1241 vom 15. November 2016 90

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Parco Nazionale 
dello Stelvio / Amt für 
Nationalpark Stilfser Joch 28.8 01.02

Liquidazione contributi per interventi di 
mantenimento e cura del paesaggio  nel 
Parco Nazionale dello Stelvio - 
Liquidazione del contributo

Auszahlung von 
Landschaftspflegebeiträgen innerhalb 
des Nationalparks Stilfserjoch - 
Auszahlung des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18 
delibera della Giunta Provinciale n. 

1420 dd. 9 dicembre 2015; 
delibera della Giunta Provinciale n. 

1241 dd. 15 novembre 2016

Landesgesetz 16/1970 Art.18, 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1420 vom 9. Dezember 2015; 
Beschluss der Landesregierung  Nr. 

1241 vom 15. November 2016 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Parco Nazionale 
dello Stelvio / Amt für 
Nationalpark Stilfser Joch 28.8 02.01

Concessione dei contributi per programmi 
annuali nel Parco Nazionale dello Stelvio -  
Approvazione del contributo

Gewährung der Beiträge für 
Jahresprogramme  innerhalb des 
Nationalparks Stilfserjoch - Genehmigung 
des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18,
Legge provinciale 6/2010 art. 26, 

Legge provinciale 13/1997 art.114
Delibera della Giunta Provinciale n. 

435 dd. 14 aprile 2015

Landesgesetz 16/1970, Art. 18
Landesgestz 6/2010, Art. 26

Landesgesetz 13/1997 art.114
Beschluss der Landesregierung Nr. 

435 vom 14. April 2015 60

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin für 
die Einreichung su istanza / auf Antrag
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Dipartimento sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia - Ressort Raumentwicklung, Landschaft und Energie

Ufficio Parco Nazionale 
dello Stelvio / Amt für 
Nationalpark Stilfser Joch 28.8 02.02

Liquidazione di contributi per programmi 
annuali nel Parco Nazionale dello Stelvio -  
Liquidazione del contributo

Auszahlung  der Beiträge für 
Jahresprogramme innerhalb des 
Nationalparks Stilfserjoch - Auszahlung 
des Beitrages

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 16/1970 art. 18,
Legge provinciale 6/2010 art. 26, 

Legge provinciale 13/1997 art.114
Delibera della Giunta Provinciale n. 

435 dd. 14 aprile 2015

Landesgesetz 16/1970, Art. 18
Landesgestz 6/2010, Art. 26

Landesgesetz 13/1997 art.114
Beschluss der Landesregierung Nr. 

435 vom 14. April 2015 90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Parco Nazionale 
dello Stelvio / Amt für 
Nationalpark Stilfser Joch 28.8 03

Concessione di indennizzi per danni da 
fauna selvatica  nel Parco Nazionale dello 
Stelvio -  Approvazione e liquidazione

Gewährung von Vergütungen für 
Wildschäden  innerhalb des 
Nationalparks Stilfserjoch  - 
Genehmigung und Auszahlung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge quadro sulle aree protette n. 
394 del 6 dicembre 1991 art. 15 

comma 3; 
delibera Giunta Provinciale n. 1164 

del 25 ottobre 2016

Staatliches Rahmengesetz der 
geschützten Gebiete Nr. 394 vom 

06 Dezember 1991 Art. 15 Absatz 3; 
Beschluss der Landesregierung Nr. 

1164 vom 25 Oktober 2016 180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento 

/ Verfahrens-

dauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Ufficio Aria e rumore / Amt 
für Luft und Lärm 29.02 05 Autorizzazioni alle emissioni di impianti

Genehmigungen Emissionen von 
Anlagen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale del 16 marzo 2000, 
n. 8 "Norme per la tutela della qualità 

dell'aria"
KGL. D. 147/1927"

Landesgesetz vom 16. März 2000, 
n. 8  "Bestimmungen zur 

Luftreinhaltung"
R.D. 147/1927"

90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio gestione rifiuti / 
Amt für Abfallwirtschaft 29.06 04

Approvazione di progetti di bonifica di siti 
inquinati

Genehmigung von Projekten für die 
Sanierung von kontaminierten Böden

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale 26 maggio 2006, n. 
4 - La gestione dei rifiuti e la tutela del 

suolo

Landesgesetz vom 26. Mai 2006, 
Nr. 4 Abfallbewirtschaftung und 

Bodenschutz
120

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Laboratorio di chimica 
fisica / Labor für 
physikalische Chemie 29.08 05

Parere per rilascio autorizzazioni impianti 
trasmissivi

Gutachten für die Ausstellung von 
Ermächtigungen für Sendeanlagen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge provinciale 18 marzo 2002 n. 6 
"Norme sulle comunicazioni e 

provvidenze in materia di 
radiodiffusione

Landesgesetz vom 18 März 2002, 
Nr. 6 "Bestimmungen zum 

Kommunikationswesen und zur 
Rundfunkförderung."

90

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo 
dell'ambiente / 
Verwaltungsamt für 
Umwelt 29.10 01.01

Contributi inerenti la tutela dell'ambiente e 
per l’implementazione di sistemi di 
gestione ambientale - concessione

Beiträge für den Bereich Umweltschutz 
und für die Einführung von 
Umweltmanagementsystemen - 
Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale del 19 dicembre 
1995, n. 26 Istituzione dell'agenzia 
provinciale per l'ambiente, delibera 

della Giunta provinciale 27.6.2017, n. 
716

Landesgesetz vom 19. Dezember 
1995, Nr. 26 Errichtung der 
Landesagentur für Umwelt, 

Beschluss der Landesregierung 
27.6.2017, Nr. 716

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio amministrativo 
dell'ambiente / 
Verwaltungsamt für 
Umwelt 29.10 02.01

Contributi per la realizzazione di impianti 
ambientali - concessione

Beiträge für die Errichtung von 
Umweltanlagen - Gewährung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 18 giugno 2002, n. 
8 Disposizioni sulle acque, delibera 

della Giunta provinciale 21.6.2016, n. 
678; legge provinciale 26 maggio 

2006, n. 4 "La gestione die rifiuti e la 
tutela del suolo", delibera della Giunta 

provinciale n. 662 del 9.3.2009

Landesgesetz vom 18. Juni 2002, 
Nr. 8 - Bestimmungen über die 

Gewässer, Beschluss der 
Landesregierung vom 21.6.2016, 

Nr. 678; Landesgesetz vom 26. Mai 
2006, Nr. 4"Abfallbewirtschaftung 
und Bodenschutz", Beschluss der 

Landesregierung Nr. 662 vom 
9.3.2009 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages -

Ufficio Gestione risorse 
idriche / Amt für 
Gewässernutzung 29.11 01 Concessioni per la derivazione di acqua

Konzessionen für die Ableitung von 
Wasser

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Legge Provinciale del 18.06.2002 n. 8 
"Disposizioni sulle acque" 

Legge Provinciale del 30.09.2005 n. 
7 "Norme in materia di utilizzazione 

di ue pubbliche"

Landesgesetz vom 18.06.2002 Nr. 8 
"Bestimmungen über die Gewässer"
Landesgesetz vom 30.09.2005 Nr. 
7"Bestimmungen auf dem Gebiet 
der Nutzung öffentlicher Gewässer"

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

29 Agenzia provinciale per l'ambiente - 29 Landesagentur für Umwelt
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Dipartimento sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia - Ressort Raumentwicklung, Landschaft und Energie

Ufficio Gestione risorse 
idriche / Amt für 
Gewässernutzung 29.11 02

Autorizzazioni per l'istituzione di aree di 
tutela per l'acqua potabile

Genehmigungen für die Ausweisung von 
Trinkwasserschutzgebieten Altri / Anderes

Legge Provinciale del 18.06.2002 n. 8  
Disposizioni sulle acque

Landesgesetz vom 18.06.2002 Nr. 8  
"Bestimmungen über die Gewässer" 

180

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum Einleitung von 
Amts wegen d'ufficio / von Amts wegen

Ufficio Risparmio 
energetico / Amt für 
Energieeinsparung 29.12 01

Concessione Contributi nel settore 
risparmio energetico

Gewährung Beiträge im Bereich 
Energieeinsparung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9 
deliberazioni della Giunta provinciale 
n. 1321 del 29/11/2016, n. 1322 del 

29/11/2016, n. 168 del 14/02/2017, n. 
169 del 14/02/2017 

Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 
9 

 Beschlüsse der Landesregierung 
Nr. 1321 vom 29.11.2016, Nr. 1322 

vom 29.11.2016, Nr. 168 vom 
14.02.2017, n. 169 del 14.02.2017 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Risparmio 
energetico / Amt für 
Energieeinsparung 29.12 02

Liquidazione Contributi nel settore 
risparmio energetico

Auszahlung Gewährung Beiträge im 
Bereich Energieeinsparung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9 
deliberazioni della Giunta provinciale 
n. 1321 del 29/11/2016, n. 1322 del 

29/11/2016, n. 168 del 14/02/2017, n. 
169 del 14/02/2017 

Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 
9 

 Beschlüsse der Landesregierung 
Nr. 1321 vom 29.11.2016, Nr. 1322 

vom 29.11.2016, Nr. 168 vom 
14.02.2017, n. 169 del 14.02.2017 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Risparmio 
energetico / Amt für 
Energieeinsparung 29.12 03

Concessione Contributi per misure di 
sensibilizzazione al risparmio energetico

Gewährung Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen im Bereich 
Energieeinsparung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9, 
delibera della Giunta provinciale 

27.6.2017, n. 716 
Disposizioni in materia di risparmio 

energetico e fonti rinnovabili, 

Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 
9, Beschluss der Landesregierung 

vom 27.6.2017, Nr. 716 
Bestimmungen im Bereich der 

Energieeinsparung und der 
erneuerbaren Energiequellen 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Risparmio 
energetico / Amt für 
Energieeinsparung 29.12 04

Liquidazione Contributi per misure di 
sensibilizzazione al risparmio energetico

Auszahlung Gewährung Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen im Bereich 
Energieeinsparung

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9, 
delibera della Giunta provinciale 

27.6.2017, n. 716 
Disposizioni in materia di risparmio 

energetico e fonti rinnovabili, 

Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 
9, Beschluss der Landesregierung 

vom 27.6.2017, Nr. 716 
Bestimmungen im Bereich der 

Energieeinsparung und der 
erneuerbaren Energiequellen 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Elettrificazione / 
Amt für Stromversorgung 29.13 02

Autorizzazioni alla costruzione ed 
all'esercizio di elettrodotti

Genehmigung zum Bau und Betrieb von 
Elektroleitungen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

R.D. 11 dicembre 1933, n. 1775 
"Disposizioni di legge sulle acque e 

sugli impianti elettrici"
Legge provinciale del 30 settembre 

2005, n. 7 Norme in materia di 
utilizzazione di acque pubbliche

Kgl. D. vom 11. Dezember 1933, Nr. 
1775 "Bestimmungen über die 
Gewässer und die elektrischen 

Anlagen"
Landesgesetz vom 30. September 
2005, Nr. 7 Bestimmungen auf dem 

Gebiet der Nutzung öffentlicher 
Gewässer

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag
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Dipartimento sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia - Ressort Raumentwicklung, Landschaft und Energie

Ufficio Elettrificazione / 
Amt für Stromversorgung 29.13 03

Concessione Contributi per la costruzione 
di impianti idroelettrici e per progetti di 
elettrificazione rurale

Gewährung Beiträge für Errichtung von 
Wasserkraftwerken und für Projekte für 
die Elektrifizierung ländlicher Gebiete

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

L.P. 7 luglio 2010, n. 9 "Disposizioni 
in materia di risparmio energetico e 

energia rinnovabile".
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA 

PROVINCIALE del 8 novembre 2010, 
n. 1804 "Approvazione dei nuovi 

criteri per la concessione e 
liquidazione di contributi per la 

costruzione e l'ampliamento nonché 
per il miglioramento dell'efficienza 

energetica di impianti idroelettrici ai 
sensi della legge provinciale del 7 

luglio 2010, n. 9".

L.G. 7. Juli 2010 Nr. 9 
"Bestimmungen im Bereich der 

Energieeinsparung und der 
erneuerbaren Energiequellen".  

BESCHLUSS DER 
LANDESREGIERUNG vom 8. 

November 2010, Nr. 1804 
"Genehmigung der neuen Kriterien 
für die Gewährung und Auszahlung 
von Beiträgen für den Bau und die 

Erweiterung sowie zur 
Verbesserung der Energieeffizienz 
von Wasserkraftwerken im Sinne 

des Landesgesetz vom 7. Juli 2010, 
Nr. 9".

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Elettrificazione / 
Amt für Stromversorgung 29.13 04

Liquidazione Contributi per la costruzione 
di impianti idroelettrici e per progetti di 
elettrificazione rurale

Auszahlung Beiträge für Errichtung von 
Wasserkraftwerken und für Projekte für 
die Elektrifizierung ländlicher Gebiete

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9 
Disposizioni in materia di risparmio 

energetico e fonti rinnovabili"

Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 
9 

Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der 

erneuerbaren Energiequellen 

180

Data di ricevimento dell'istanza 
/ Datum Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag
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UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Ufficio Ordinamento 
scolastico / Amt für 
Bildungsornung 16.1 01

Riconoscimento / equipollenza di 
qualifiche professionali conseguite 
all'estero

Anerkennung / Gleichstellung von im 
Ausland erworbenen 
Berufsbildungsnachweisen Altri / Anderes

Articolo 14, comma 1, lettera f del Decreto del 
Presidente della Provincia 15 dicembre 2017, n. 45

Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe f des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 15. Dezember 2017, Nr. 45 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Ordinamento 
scolastico / Amt für 
Bildungsornung 16.1 02

Equipollenza dei titoli di studio esteri con il 
diploma dell’esame di stato conclusivo 
delle scuole secondarie di primo e 
secondo grado

Gleichstellung von ausländischen 
Bildungsnachweisen mit dem Diplom der 
staatlichen Abschlussprüfung der 
Unterstufe bzw. der Oberschule Altri / Anderes

Articolo 5 della legge 03 marzo 1971, n. 153
Articoli 12 e 13 della legge 25 gennaio 2006, n. 29
Articolo 14, comma 1, lettera f del Decreto del 
Presidente della Provincia 15 dicembre 2017, n. 45

Artikel 5 des Gesetzes vom 03. März 1971, Nr. 153
Artikel 12 und 13 des Gesetzes vom 25. Jänner 2006, 
Nr. 29
Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe f des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 15. Dezember 2017, Nr. 45 120

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Ordinamento 
scolastico / Amt für 
Bildungsornung 16.1 03

Iscrizione di bambine e bambini alla 
scuola dell'infanzia

Einschreibung von Mädchen und Buben 
im Kindergarten Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 2011, 
n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Solo nelle città di Bolzano 
e Merano con le 
numerose scuole 
dell'infanzia e la loro 
complessità è previsto un 
periodo più lungo. La 
Giunta provinciale ha 
deciso che il termine per 
le due città deve essere 
uniforme per la scuole 
dell'infanzia in lingua 
tedesca ed italiana. La 
Giunta ha indicato che 
solo alla fine di febbraio le 
famiglie vengono 
informate sui risultati della 
decisione del comitato per 
la scuola dell'infanzia, 
perchè negli anni 
precedenti le famiglie 
hanno presentato ricorsi. su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 04 Riconoscimento di scuole private Anerkennung von Privatschulen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis, comma 5, della legge provinciale 29 
giugno 2000, n. 12
Deliberazione della Giunta provinciale 17 novembre 
2008, n. 4251 (Criteri e modalità per il riconoscimento 
delle scuole private)

Art 20/bis, Abs 5, des Landesgesetzes vom 29. Juni 
2000, Nr 12          
Beschluss der Landesregierung vom 17. November 
2008, Nr. 4251 (Kriterien und Verfahren für die 
Anerkennung von Privatschulen) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 05 Parità di scuole private Gleichstellung von privaten Schulen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 giugno 2000, 
n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, 
Nr 12 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 06 Parità di scuole  dell'infanzia private Gleichstellung von privaten Kindergärten

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen

Articolo 20/bis della legge provinciale 29 giugno 2000, 
n. 12

Artikel 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, 
Nr 12 180

Il riconoscimento di scuole 
private presuppone 
diversi colloqui, controlli e 
sedute, distribuiti su due 
anni scolastici. Negli ultimi 
mesi del primo anno 
vengono controllate le 
presupposte formali, nei 
primi mesi del 2. anno le 
presupposte di contenuto 
pedagogico. su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 07 Iscrizione alla scuola serale Einschreibung an Abendschule Altri / Anderes

Articolo 6 della legge provinciale n. 11/2010
Deliberazione della Giunta provinciale n. 497/2016

Artikel 6 Landesgesetzes Nr. 11/2010
Beschluss der Landesregierung Nr. 497/2016 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 08

Autorizzazione riammissione in servizio di 
docenti

Genehmigung der  Wiederaufnahme in 
den Dienst von Lehrpersonen Altri / Anderes

Articolo 516 del decreto legislativo n. 297/1994 
Circolare Ministeriale n. 194/1990
Deliberazione della Giunta Provinciale Nr. 661/2015

Artikel 516 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 
297/1994 
Ministerialrundschreiben Nr. 194/1990
Beschluss der Landesregierung Nr. 661/2015 60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Amministrazione 
scolastica / Amt für 
Kindergarten- und 
Schulverwaltung 16.2 09

Concorsi per l’assunzione del personale 
docente, ispettivo e direttivo

Wettbewerbe für die Aufnahme von 
Lehrpersonen, Inspektions- und 
Direktionspersonal

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Articolo 11 della legge provinciale 12 dicembre 1996, 
n. 24

Artikel 11 des Landesgesetzes vom 12. Dezember 
1996, Nr. 24 180

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

16.  Ripartizione Amministrazione Istruzione e Formazione - 16. Abteilung Bildungsverwaltung

Direzione Istruzione e Formazione tedesca - Deutsche Bildungsdirektion 
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Direzione Istruzione e Formazione tedesca - Deutsche Bildungsdirektion 

Ufficio Acquisti / 
Beschaffungsamt 16.4 10

Procedure di affidamento per lavori, 
servizi e forniture siccome incarichi a 
collaboratori esterni

Verfahren für die Vergabe von Arbeiten, 
Dienstleitungen und Lieferungen sowie 
Beauftragungen von externen 
Mitarbeitern Altri / Anderes

Articolo 6 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17
Legge provinciale 17 dicembre 2015, n.16
Legge provinciale 15 aprile 2016, n. 6
Decreto del Presidente della Giunta provinciale 31 
maggio 1995, n. 25

Artikel 6 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17
Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr.16
Landesgesetz vom 15. April 2016, Nr. 6
Dekret des Landeshauptmanns vom 31. Mai 1995, 
Nr. 25 180

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 11

Contributi ai Comuni per la dotazione delle 
scuole dell’infanzia

Beiträge an Gemeinden für die 
Ausstattung der Kindergärten

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articolo 3, commi 3 e 4, della Legge provinciale 16 
ottobre 1992, n. 37
Delibera della Giunta provinciale n. 126/2015 
(Approvazione dei criteri per la concessione di 
contributi per arredi ed attrezzature per le scuole 
dell'infanzia)

Artikel 3 Abs. 3 u. 4 des Landesgesetzes vom 16. 
Oktober 1992, Nr. 37 
Beschluss der Landesregierung Nr. 126/2015 
(Genehmigung der Kriterien zur Gewährung von 
Beiträgen zwecks Einrichtung und Ausstattung von 
Landeskindergärten) 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 12

Contributi per la gestione di scuole 
dell’infanzia private riconosciute,  di scuole 
dell’infanzia paritarie,  di scuole private 
riconosciute,  di scuole paritarie

Beiträge für die Führung von privaten 
anerkannten Kindergärten, von 
gleichgestellten Kindergärten,  von 
privaten anerkannten Schulen, von 
gleichgestellten Schulen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Articoli 12 e 20/bis della legge provinciale 29 giugno 
2000, n. 12
Delibera della Giunta provinciale n. 4722/2008

Artikel 12 u. 20/bis des Landesgesetzes vom 29. Juni 
2000, Nr 12           
Beschluss der Landesregierung Nr. 4722/2008 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 13 Assegnazioni alle scuole Zuweisungen an die Schulen

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen Art. 12 della legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12

Art. 12 des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 
12       180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 14

Approvazione provvedimenti contabili 
delle scuole

Genehmigung Maßnahmen Buchhaltung  
Schulen

Autorizzazioni/licenze / 
Zulassungen/Lizenzen Art. 12 della legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12

Art. 12 des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 
12       60

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 15

PSR - Concessione contributi nell'ambito 
di Fondi FEASR

ELR - Gewährung von Beiträgen im 
Rahmen der ELER Fonds

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen art. 14 reg.(UE) n. 1305/2013 Art. 14 EU(VO) Nr. 1305/2013 180

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Ufficio Finanziamento 
delle istituzioni formative / 
Amt für die Finanzierung 
der Bildungseinrichtungen 16.5 16

PSR - Controlli e liquidazione contributi 
nell'ambito di Fondi FEASR

ELR - Kontrolle und Liquidierung von 
Beiträgen im Rahmen der ELER Fonds

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

EU(VO) 1303/2013; EU(VO) 1306/2013, EU(VO) 
809/2014

EU(VO) 1303/2013; EU(VO) 1306/2013, EU(VO) 
809/2014 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Direzione provinciale 
scuole di musica tedesche 
e ladine / Landesdirektion 
deutscher und ladinischer 
Musikschulen 107.4 01

Iscrizione degli alunni e delle alunne per le 
settimane musicali estivi

Einschreibungen für 
Sommerwochenangebote

Dichiarazioni/Segnalazio
ni / Erklärungen/ 
Meldungen Delibera del consiglio d'amministrazione No. 60/2012 Beschluss des Verwaltungsrates Nr. 60/2012 90

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Scuole professionali / 
Berufs- und Fachschulen BFS 09

Iscrizione nelle scuole professionali 
provinciali

Einschreibung in die Landesberufs- und 
Fachschulen Altri / Anderes Art.5, Abs. 1 LG Nr. 40/1992 Art.5, Abs. 1 LG Nr. 40/1992 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole professionali / 
Berufs- und Fachschulen BFS 10

Iscrizione ai corsi annuali che terminano 
con un esame di Stato

Einschreibung Bildungsjahr, das mit der 
staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

Art. 2, Abs. 2, Buchstabe c)
Art. 5, Abs. 3 LG Nr. 11/2010

Art. 2, Abs. 2, Buchstabe c)
Art. 5, Abs. 3 LG Nr. 11/2010 120

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole professionali 
agricola, forestale e di 
economia domestica / 
Fachschulen der Land-, 
forst- und 
hauswirtschaftlichen 
Berufsbildung 22.99 01

Iscrizione allievi (popcorn) e Iscrizione 
adulti (athena)

Schülereinschreibung (popcorn) und 
Einschreibungen der Erwachsenen 
(athena) Altri / Anderes Delibera G.P. 2026/2011 Beschluss L.Reg. 2026/2011 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages

d'ufficio / von Amts 
wegen

Direzione provinciale scuole di musica  - Landesdirektion Musikschulen 

Scuole della Formazione professionale in lingua tedesca / Schulen der deutschsprachigen Berufsbildung
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Direzione Istruzione e Formazione tedesca - Deutsche Bildungsdirektion 
Scuole professionali 
agricola, forestale e di 
economia domestica / 
Fachschulen der Land-, 
forst- und 
hauswirtschaftlichen 
Berufsbildung 22.99 02

Valutazione allievi/studenti (esame finale 
statale) e consegna diploma con 
riconoscimento statale

Schülerbewertung (staatlich anerkannte 
Prüfungen) und Vergabe staatlich 
anerkannter Diplome

Concorsi ed Esami / 
Wettbewerbe und 
Prüfungen

LP 40/1992
LP 29/1977
Delibera G.P. 363/2011

LG 40/1992
LG 29/1977
Beschluss L.Reg. 363/2011 180

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum 
Einleitung von Amts 
wegen -

Scuole professionali 
agricola, forestale e di 
economia domestica / 
Fachschulen der Land-, 
forst- und 
hauswirtschaftlichen 
Berufsbildung 22.99 03 Assegnazione alloggi Zuweisung Heimplätze Altri / Anderes Delibera G.P. 799/2002 Beschluss L.Reg. 799/2002 180

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum 
Einleitung von Amts 
wegen su istanza / auf Antrag

Scuole professionali 
agricola, forestale e di 
economia domestica / 
Fachschulen der Land-, 
forst- und 
hauswirtschaftlichen 
Berufsbildung 22.99 04 Affitto aule scolastiche Vermietung Schulräume Altri / Anderes Delibera G.P. 799/2002 Beschluss L.Reg. 799/2002 180

Data avvio procedimento 
d'ufficio / Datum 
Einleitung von Amts 
wegen

d'ufficio / von Amts 
wegen

Scuole professionali 
agricola, forestale e di 
economia domestica / 
Fachschulen der Land-, 
forst- und 
hauswirtschaftlichen 
Berufsbildung 22.99 05

Procedure di affidamento per lavori, 
servizi e forniture

Verfahren für die Vergabe von Arbeiten, 
Dienstleitungen und Lieferungen Altri / Anderes

LP 16/2015 LG 16/2015
180

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

UO - Denominazione / 

Bezeichnung UO Cod. Denominazione procedimento Bezeichnung Verwaltungsverfahren Categoria / Kategorie Normativa di riferimento Normative Grundlage

Durata del 

procedimento / 

Verfahrensdauer

Decorrenza del termine / 

Beginn des Fristlaufs

Tipo di avvio del 

procedimento/ Art der 

Einleitung des 

Verfahrens

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 04

Procedure di affidamento per lavori, 
servizi e forniture  

Verfahren für die Vergabe von Arbeiten, 
Dienstleitungen und Lieferungen (dt, ita, 
lad) Altri / Anderes

Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16
Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17
Decreto del Presidente della Giunta provinciale 31 
maggio 1995, n. 25

Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16
Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 17
Dekret des Landeshauptmanns vom 31. Mai 1995, 
Nr. 25 180

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung

d'ufficio / von Amts 
wegen

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 07

Rimborso spese per l'acquisto di libri e 
materiale didattico 

Rückvergütung der Spesen für den 
Ankauf von Büchern und didaktischem 
Material 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen Legge provinciale 31 agosto 1974, n. 7 Landesgesetz vom 31. August 1974, Nr. 7 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 08 Iscrizione di alunne ed alunni  

Einschreibung von Schülerinnen und 
Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 2011, 
n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 09

Trasferimenti da una ad altra scuola di 
alunne ed alunni

Schulwechsel/Übertritt von Schülerinnen 
und Schülern Altri / Anderes

Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5
Delibera della Giunta provinciale 30 dicembre 2011, 
n. 2026

Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5
Beschluss der Landesregierung vom 30. Dezember 
2011, Nr. 2026 60

Termine ultimo per la 
presentazione / Endtermin 
für die Einreichung su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen 
staatlicher Art SSA 11

Rimborso per certificazioni linguistiche 
internazionali 

Spesenrückerstattung für internationale 
Sprachzertifizierungen 

Contributi/Agevolazion / 
Beiträge/Förderungen

Legge provinciale 11 maggio 1988, n. 18
Legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12
Quadro europeo comune di riferimento per le lingue

Landesgesetz vom 11. Mai 1988, Nr. 18
Landesgesetz vom 29. Juni 2000, Nr. 12
Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für 
Sprachen 180

Data di ricevimento 
dell'istanza / Datum 
Entgegennahme des 
Antrages su istanza / auf Antrag

Scuole statali / Schulen staatlicher Art
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